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de aprobación de enmiendas y la entrada en vigor de las enmiendas al presente Acuerdo 
Operativo. El aviso del comienzo del período de sesenta días se dará el primer día de dicho 
período;

c) Al entrar en vigor el presente Acuerdo Operativo, el Depositario lo registrará en 
la Secretaría de las Naciones Unidas, de conformidad con el artículo 102 de la Carta de
las Naciones Unidas.

♦  *  •

En testimonio de lo cual, los que suscriben, debidamente autorizados, firman el 
presente Acuerdo Operativo.

Hecho en Washington, el 20 de agosto de mil novecientos setenta y uno.
. ANEXO 

DISPOSICIONES TRANSITORIAS
1. Obligaciones de los Signatarios

n

Todo ^Signatario del presente Acuerdo Operativo que hubiere sido, o cuya Parte 
designante hubiere sido, parte del Acuerdo Provisional, deberá pagar, o tendrá derecho 
a recibir, según el caso, el monto neto de cualquier cantidad que, de conformidad con el 
Acuerdo Especial, adeudase o se le adeudase, en la fecha de entrada en vigor del Acuerdo, 
esa parte en.su capacidad de Signatario o su Signatario designado del Acuerdo Especial.

0

2. Constitución de la Junta de Gobernadores
a) En la fecha en que se inicie el período de sesenta días a que se hace referencia en 

el párrafo a) del artículo XX del Acuerdo y a partir de esa fecha, la “Communications 
Satellite Corporation” notificará semanalmente a todos los Signatarios del Acuerdo 
Especial y a los Estados o entidades de telecomunicaciones designadas por los mismos 
y para los cuales entre en vigor el presente Acuerdo Operativo, o para los cuales sea 
aplicado provisionalmente en la fecha de entrada en vigor del acuerdo, la participación 
estimada de inversión inicial de cada uno de tales Estados o entidades de telecomuni­
caciones, conforme a las disposiciones del presente Acuerdo Operativo;

b) Durante dicho período de sesenta días, la “Communications Satellite Corporation 
hará los trámites administrativos necesarios para convocar la primera reunión de la Junta 
de Gobernadores;

c) En el plazo de tres días a partir de la fecha de entrada en vigor del Acuerdo, la 
“Communications Satellite Corporation”, actuando de conformidad con el párrafo 2 del 
Anexo D al acuerdo, deberá:

t

i) Notificar a todos los Signatarios para los cuales el presente Acuerdo Operativo ha 
entrado en vigor, o ha sido aplicado provisionalmente, el monto de sus participaciones 
de inversión iniciales, determinadas, de conformidad con el artículo 6 del presente 
Acuerdo Operativo, y

ii) Notificar a todos los Signatarios respecto de los trámites hechos para la primera 
reunión de la Junta de Gobernadores, que será convocada dentro de un plazo no i 
de treinta días a partir de la entrada en vigor del Acuerdo.

3. Solución de Controversias

tayor

Cualquier controversia jürídica que pueda surgir entre Intelsat y la “Communications 
Satellite Corporation” en relación con la prestación de servicios por dicha entidad y que 
se origine entre las fechas de entrada en vigor del presente Acuerdo Operativo y del 
contrato celebrado, de conformidad con las disposiciones del inciso ii) del párrafo a) del 
artículo XII del Acuerdo, será sometida a arbitraje de conformidad con las disposiciones 
del Anexo C al Acuerdo, de no solucionarse de otra forma dentro de un plazo razonable».

El suscrito Jefe de la Oficina Jurídica del Ministerio de Relaciones Exteriores
HACE CONSTAR:

Que la presente reproducción es fiel fotocopia tomada de la Publicación Oficial del 
texto íntegro del Acuerdo y el Acuerdo Operativo de Intelsat contentivo de la “Enmienda 
al inciso f) del artículo XVII del acuerdo relativo a la Organización Internacional de 
Telecomunicaciones por Satélite” “Intelsat” hecho en Washington el veinte (20) de 
agosto de mil novecientos setenta y uno (1971), aprobada por la Vigésima Asamblea de 
partes en Copenhague, Dinamarca el 31 de agosto de 1995, y de la enmienda a los “incisos 
d), i) y h) del artículo 6 y f) del artículo 22 del acuerdo operativo de la Organización de 
Telecomunicaciones por Satélite”, hecho en Washington el veinte (20) de agosto de mil 
novecientos setenta y uno (1971), aprobadas por la Vigésima Quinta Reunión de 
Signatarios en Singapur el cuatro (4) de abril de mil novecientos noventa y cinco (1995), 
documento que reposa en los archivos de la Oficina Jurídica de este Ministerio.

Dada en Santa Fe de Bogotá, D. C., el día nueve (9) de octubre de mil novecientos 
noventa y siete (1997).

Héctor Adolfo Sintura Varela,
Jefe Oficina Jurídica».

RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO 
PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA

Santa Fe de Bogotá, D. C., 28 de noviembre de 1998
Aprobado, sométase a la consideración del honorable Congreso Nacional para los 

efectos constitucionales.
(Fdo.) ERNESTO SAMPER PIZANO

La Ministra de Relaciones Exteriores,
(Fdo.) María Emma Mejía Vélez.

DECRETA:
Artículo 1 Apruébase la “Enmienda al inciso f) del artículo XVII ‘Acuerdo Relativo 

a la Organización Internacional de Telecomunicaciones por Satélite’, “Intelsat” hecho en 
Washington el veinte (20) de agosto de mil novecientos setenta y uno (1971), aprobada

_ % 
por la Vigésima Asamblea de Partes en Copenhague, Dinamarca, el 3 1 de agosto de 1995,
y la “Enmienda a los incisos d), i) y h) del artículo 6 y f) del artículo 22 del Acuerdo 
Operativo de la Organización de Telecomunicaciones por Satélite”, hecho en Washing­
ton el veinte (20) de agosto de mil novecientos setenta y uno (1971), aprobadas por la 
Vigésima Quinta Reunión de Signatarios en Singapur el 4 de abril de 1995.

Artículo 2°. De conformidad con lo dispuesto en el artículo 10 de la Ley 7a de 1944, la 
“Enmienda al inciso f) del artículo XVII del Acuerdo Relativo a la Organización Interna­
cional de Telecomunicaciones por Satélite” “Intelsat”, hecho en Washington el veinte 
(20) de agosto de mil novecientos setenta y uno (1971), aprobada por la Vigésima 
Asamblea de Partes en Copenhague, Dinamarca, el 31 de agosto de 1995 y la “Enmienda 
a los incisos d), i) y h) del artículo 6 y f) del artículo 22 del Acuerdo Operativo de la 
Organización de Telecomunicaciones por Satélite”, hecho en Washington el veinte (20) 
de agosto de mil novecientos setenta y uno (1971), aprobadas por la Vigésima Quinta 
Reunión de Signatarios en Singapur el 4 de abril de 1995, que por el artículo primero de 
esta ley se aprueban, obligarán al país a partir de la fecha en que se perfeccione el vínculo 
internacional respecto de las mismas.

Artículo
&El Presidente del honorable Senado de la República,

Miguel Pinedo Vidal.
El Secretario General del honorable Senado de la República,

Manuel Enríquez Rosero.
Cámara de Representante:

Armando Pomárico Ramos.
El Secretario General de la honorable Cámara de Representantes,

Gustavo Bus tomante Moratto.
REPUBLICA DE COLOMBIA -  GOBIERNO NACIONAL

Comuniqúese y publíquese.
* r

EJECUTESE previa revisión de la Corte Constitucional, conforme al artículo 241-10 
de la Constitución Política. \

Dada en Santa Fe de Bogotá, D. C., a 23 de diciembre de 1999.
ANDRES PASTRANA ARANGO

El Ministro de Relaciones Exteriores,
Guillermo Fernández de Soto.

La Ministra de Comunicaciones,
Claudia de Francisco Zambrano
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(diciembre 23)
por medio de la cual se aprueba el ‘'Tratado de la OMPI - Organización 
Mundial de la Propiedad Intelectual- sobre Interpretación o Ejecución 
y  Fonogramas (WPPT) ”, adoptado en Ginebra el veinte (20) de diciembre

de mil novecientos noventa y seis (1996).
El Congreso de Colombia

Visto el texto del 'Tratado de la. OMPI “Organización Mundial de la Propiedad 
Intelectual- sobre Interpretación o Ejecución y Fonogramas (WPPT)”, adoptado en 
Ginebra el veinte (20) de diciembre de mil novecientos noventa y seis (1996), que a la letra 
dice:

4

(Para se transcrito: Se adjunta fotocopia del texto íntegro del instrumento internacio­
nal mencionado, debidamente autenticado por el Jefe de la Oficina Jurídica del Ministerio 
de Relaciones Exteriores.)

n

«TRATADO DE LA OMPI SOBRÉ INTERPRETAC ION O EJECUCION
Y FONOGRAMAS (WPPT) (1996)*

INDICE
Preámbulo

CAPITULO I
Disposiciones generales

Artículo 1°. Relación con otros Convenios y Convenciones.
Artículo 2°. Definiciones.

%

Artículo 3o. Beneficiarios de la protección en virtud del presente Tratado.
Artículo 4°. Trato nacional.

CAPITULO II
Derecho (Se Sos artistas o nntérpreíes ejecutantes

Artículo 5o. Derechos morales de los artistas intérpretes o ejecutantes.
Artículo 6°. Derechos patrimoniales de los artistas intérpretes o ejecutantes por sus 

interpretaciones o ejecuciones no fijadas.
Artículo 7o. Derecho de reproducción.
Articulo 8o. Derecho de distribución.
Artículo 9C. Derecho de alquiler.
Artículo 10. Derecho de poner a disposición interpretaciones o ejecuciones fijadas.

Este Tratado fue adoptado por la Conferencia Diplomática de la OMPI sobre ciertas cuestiones 
de derecho de autor y derechos conexos, en Ginebra, el 20 de diciembre de 1996.

• 
• • 
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• 

REPUBLICADECOLOlvffilA-GOBIERNONACIONAL 

Guillermo Fernández de Soto. 

Miguel Pineda Vida/ . 

\ 

• 

• 
por la Vigésima Asamblea de Partes en Copenhague, Dinamarca, el 31 de agosto de 1995, 
y la "Enmienda a los incisos d), i) y h) del artículo 6 y t) del artículo 22 del Acuerdo 

• 

Operativo de la Organización de Telecomunicaciones por Satélite", hecho en Washing- 
ton el veinte (20) de agosto de mil novecientos setenta y uno ( 1971 ), aprobadas por la 
Vigésima Quinta Reunión de Signatarios en Singapur el 4 de abril de 1995. 

El Ministro de Relaciones Exteriores, · 

Comuníquese y publíquese. � 
. ' 

E.TECUTESE previa revisión de la Corte Constitucional, conforme al artículo 241- 1 O 
de la Constitución Política. · · , 

Dada en Santa Fe de Bogotá, D. C., a 23 de diciembre de 1999. · 
• 

ANDRES PASTRANA ARANGO 
• 

. 

El Secretario General del honorable Senado de la República, 
Manuel Enriquez Rasero. 

El Presidente de la honorable Cámara de Representantes, 
. Armando Pomárico Ramos . 

• 

E� Secretario General de la honorable Cámara de Representantes, 
Gustavo Bustamante Moratto. 

La Ministra de Comunicaciones, 
Claudia de Francisco Zambrano. 

� 

Artículo 2(l. De conformidad con lo dispuesto en el artículo 1 l' de la Ley 7ª de 1944, la 
"Enmienda al inciso f) del artículo XVII del Acuerdo Relativo a la Organización Interna- 

. cional de Telecomunicaciones por Satélite" "Intelsat", .hecho en Washington e] veinte 
(20) de agosto de mil novecientos setenta y uno (1971 ), aprobada por la Vigésima 
Asamblea de Partes en Copenhague, Dinamarca, el 31 de agosto de 1995 y la "Enmienda 
a los incisos d), i) y h) del articulo 6 y f) del artículo 22 del Acuerdo Operativo de la 
Organización de 'Telecomunicaciones por Satélite", hecho en Washington el veinte (20) 
de agosto de mil novecientos setenta y uno (1971), aprobadas por la Vigésima Quinta 
Reunión de Signatarios en Singapur el 4 de abril de 1995, que por el artículo primero de 
esta ley se aprueban, obligarán al país a partir de la fecha en que se perfeccione el vínculo 
internacional respecto de las mismas. · 

Artículo Jl). La presente ley rige a partir de la fecha de su publicación. 
El Presidente del honorable Senado de 1'1 República, 

de aprobación de enmiendas y la entrada en vigor de las enmiendas al presente Acuerdo 
Operativo. El aviso del comienzo del período de sesenta días se dará el primer día de dicho 
período; 

e) Ál entrar en vigor el presente Acuerdo Operativo, el Depositario lo registrará en 
la Secretaría de las Naciones Unidas, de conformidad con el artículo l 02 de la Carta de 
las Naciones Unidas. . . 

En testimonio de lo cual, los que suscriben, debidamente· autorizados, firman el 
presente Acuerdo Operativo. 

Hecho en Washington, el 20 de agosto de mil novecientos setenta y uno. 
' - ANEXO 

- 
a) En la fecha en que se inicie el periodo de sesenta días a que se hace referencia .en 

el párrafo a) del artículo XX - del Acuerdo y a partir de esa fecha, la "Communications 
Satellite Corporation" notificará semanalmente a todos los Signatarios del Acuerdo 
Especial y a los Estados o entidades de telecomunicaciones designadas por los mismos 
y para los cuales. entre en vigor el presente Acuerdo Operativo, o para los cuales sea 
aplicado provisionalmente en la fecha de entrada en vigor del acuerdo, la participación 
estimada de inversión inicial de cada uno de tales Estados o entidades de telecomuni- 
caciones, conf 011ne a las disposiciones del presente Acuerdo Operativo; 

b) Durante dicho período de sesenta días, la ''Communications Satellite Corporation" 
hará los trámites administrativos necesarios para convocar la primera reunión de la Junta 
de Gobernadores; 

e) En el plazo de tres días a partir de la fecha de entrada en vigor del Acuerdo, la 
"Communications Satellite Corporation", actuando de conformidad con el párrafo 2 del 

. Anexo D al acuerdo, deberá: 
i) Notificar a todos los Signatarios para los cuales el presente Acuerdo Operativo ha 

entrado en vigor, o ha sido aplicado provisionalmente, el monto· de sus participaciones 
de inversión iniciales. determinadas, de conformidad con el artículo 6 del presente 
Acuerdo Operativo, y 

• 

• 

DISPOSICIONES TRANSITORIAS 
1. Obligaciones de los Signatarios 
Todo .Signatario del presente Acuerdo Operativo que hubiere sido, o cuya Parte 

designante hubiere sido, parte del Acuerdo Provisional, deberá pagar, o tendrá derecho 
a recibir, según el caso, el monto neto de cualquier cantidad que, de conformidad con el . 
Acuerdo Especial, adeudase o se le adeudase, en la fecha de entrada en vigor del Acuerdo, 
esa parte en .su capacidad de Signatario o su Signatario designado del Acuerdo Especial. 

• 

2. Constitución de la Junta de Gobernadores 

• 

ii) Notificar a todos los Signatarios respecto de los trámites hechos para la primera 
reunión de la· Junta de Gobernadores, que será convocada dentro de wi plazo no mayor 
de treinta días a partir de la entrada en vigor del Acuerdo. 

3. Solución de Controversias 
Cualquier controversia jurídica que pueda surgir entre Intelsat y la "Communications 

Satellite Corporation" en relación con la prestación de servicios por dicha entidad y que 
se origine entre las techas de entrada en· vigor del presente Acuerdo Operativo y del 
contrato celebrado, de conformidad con las disposiciones del inciso ii) del párrafo a) del 
artículo XII del Acuerdo, será sometida a arbitraje de conformidad con las disposiciones 
del Anexo Cal Acuerdo, de no solucionarse de otra forma dentro de un plazo razonable» . 

El suscrito Jefe de la Oficina Jurídica del Ministerio de Relaciones Exteriores 

( diciembre 23) 
por medio de la cual se aprueba el "Tratado de la OMPI_ -Organizacion 
Mundial de la Propiedad Intelectual- sobre Interpretación o Ejecución · 
y Fonogramas (WPPT) ", adoptado en Ginebra el veinte (20) de diciembre • 

de mil novecientos noventa y seis (1996). 
• 

· El Congreso de Colombia 
Visto el texto del "Tratado de la. Olv1PI -Organización Mundial de la Propiedad 

Intelectual- sobre Interpretación o Ejecución y Fonogramas (WPP1)'', adoptado en 
Ginebra el veinte (20) de diciembre de mil novecientos noventa y seis (1996), que a la letra 
dice: 

• 

• HACE CONSTAR: • 

' 

• 

. 

Que la presente·reproducción es fiel fotocopia tomada de la Publicación Oficial del 
texto íntegro del Acuerdo y el Acuerdo Operativo de lntelsat contentivo de la "Enmienda 
al inciso f) del artículo XVII del acuerdo relativo a la Organización Internacional de 
Telecomunicaciones por Satélite" "Intelsat" hecho en Washington el veinte (20) de 
agosto de mil novecientos setenta y uno (1971 ), aprobada por la Vigésima Asamblea de , 
partes en Copenhague, Dinamarca el 31 de.agosto de 1995, y de la enmienda a los ''incisos 
d), i) y h) del artículo 6 y t) del artículo 22 del acuerdo operativo de la Organización de 
Telecomunicaciones por Satélite", hecho en Washington el veinte (20) de agosto .de mil 
novecientos setenta y .uno (1971), aprobadas por la Vigésima Quinta Reunión de 
Signatarios en Singapur el cuatro (4) de abril de mil novecientos noventa y cinco (1995), 

. docwnento que reposa en los archivos de la Oficina Jurídica de este Ministerio. 
Dada en Santa Fe de Bogotá, D. C., el 'día nueve (9) de octubre de mil novecientos. 

noventa y siete (1997). 

Santa Fe de Bogotá, D. C., 28 de noviembre de 1998 
Aprobado, sométase· a la consideración del honorable Congreso Nacional para los 

efectos constitucionales. 

DECRE'IA 
Artículo } l'. Apruébase la ''Erunienda al inciso f) del artículo XVII 'Acuerdo Relativo 

a la Organización Internacional de Telecomunicaciones por Satélite', "Intelsat" hecho en 
Washington el veinte (20) de agosto de mil novecientos setenta y uno (1971), aprobada 

' 

• ' • 

• 

• 
• 

CAPITULO JI • 

• 

Disposiciones generales 
Artículo 1 º. Relación con otros Convenios y Convenciones, 
Articulo 2l'. Definiciones. 

' 

Artículo 3(l. Beneficiarios de la protección en virtud del presente Tratado. 
Artículo 4l'. Trato nacional. 

• 

• 

Este Tratado fue adoptado por la -Conferencia Diplomática de la· OMPI sobre cíe, las cuestiones 
de derecho de autor y derechos conexos, en Ginebra, el 20 de diciembre de 1996. 

• 

(Para se transcrito: Se adjunta fotocopia del texto íntegro del instrumento internacio- 
nal mencionado, debidamente autenticado por el Jefe de la Oficina Jurídica del Ministerio 
de Relaciones Exteriores.) · . · · 

• ' 

<<TRATADO DE LA OfvfPI SOBRE INTERPRET ACION O EJECUCION 
Y FONOGRAMAS (WPP1).(1996)* 

INDICE 
Preámbulo 

CAPITULO! 
• 

Derecho die los artis·tas o ñntérpiretes ejecutantes 
Artículo 5l'. Derechos morales de los artistas intérpretes o ejecutantes. 
Artículo 6(l. Derechos patrimoniales de los artistas intérpretes o ejecutantes por sus 

interpretaciones o ejecuciones .no fijadas. 
Articulo T". Derecho de reproducción. 
Artículo 8º. Derecho de distribución. 
Artículo 9". Derecho de alquiler. · 
Artículo 10. Derecho de poner a disposición interpretaciones o ejecuciones fijadas. 

• 

• 

, 

(Fdo.) Maria Emma Mejía Vélez . 

(Fdo.) ERNESTO SAMPER PIZ4NO 

Héctor Adolfo Sintura Vare/a, 
Jefe Oficina Jurídica». 

• 

RAMAEJEClITIVADELPODERPUBLICO 
PRESIDENCIA DE LAREPUBLICA - 

• 

• 

La Ministra de Relaciones Exteriores, 

• 
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CAPITULO III 
Derechos de los productores de fonogramas

Artículo 11. Derecho de reproducción.
Artículo 12. Derecho de distribución.
Artículo 13. Derecho de alquiler.
Artículo 14. Derecho de poner a disposición los fonogramas.

CAPITULO IV 
Disposiciones comunes 

Artículo 15. Derecho a remuneración por radiodifusión o comunicación al público.
• r

Artículo 16. Limitaciones y excepciones.
Artículo 17. Duración de la protección.
Artículo 18. Obligaciones relativas a las medidas tecnológicas.
Artículo 19. Obligaciones relativas a la información sobre la gestión de derechos. 
Artículo 20. Formalidades.

*
Artículo 21. Reservas.

»

Artículo 22. Aplicación en el tiempo.
Artículo 23. Disposiciones sobre la observancia de los derechos.

CAPITULO V 
Cláusulas administrativas y finales 

Artículo 24. Asamblea.
Artículo 25. Oficina Internacional.
Artículo 26. Elegibilidad para ser parte en el Tratado.
Artículo 27. Derechos y obligaciones en virtud del Tratado.
Artículo 28. Firma del Tratado.
Artículo 29. Entrada en vigor del Tratado.
Artículo 30. Fecha efectiva para ser parte en el Tratado.
Artículo 31. Denuncia del Tratado.

n

*

Artículo 32. Idiomas del Tratado.
Artículo 33. Depositario.
Preámbulo

. Las Partes Contratantes,
♦

Deseosas de desarrollar y mantener la protección de los derechos de los artistas 
intérpretes o ejecutantes y los productores de fonogramas de la manera más eficaz y 
uniforme posible.

Reconociendo la necesidad de introducir nuevas normas internacionales que ofrez­
can soluciones adecuadas a los interrogantes planteados por los acontecimientos 
económicos, sociales, culturales y tecnológicos,

' Reconociendo el profundo impacto que han tenido el desarrollo y la convergencia 
de las tecnologías de información y comunicación en la producción y utilización de 
interpretaciones o ejecuciones y de fonogramas,

Reconociendo la necesidad de mantener un equilibrio entre los derechos de los 
artistas intérpretes o ejecutantes y los productores de fonogramas y los intereses del 
público en general, en particular en la educación, la investigación y el acceso a la 
información,

Han convenido lo siguiente:
CAPITULO I

Disposiciones generales
Artículo Io. Relación con otros Convenios y Convenciones.
1. Ninguna disposición del presente Tratado irá en detrimento de las obligaciones que 

las Partes Contratantes tienen entre sí en virtud de la Convención Internacional sobre 
la protección de los artistas intérpretes o ejecutantes, los productores de fonogramas y 
los organismos de radiodifiisión, hecha en Roma el 26 de'octubre de 1961 (denominada 
en adelante la “Convención de Roma”).

2. La protección concedida en virtud del presente Tratado dejará intacta y no afectará 
en modo alguno a la protección del derecho de autor en las obras literarias y artísticas. 
Por lo tanto, ninguna disposición del presente Tratado podrá interpretarse en menoscabo 
de esta protección1.

3. El presente Tratado no tendrá conexión con, ni perjudicará ningún derecho u 
obligación en virtud de otro tratado.

Artículo 2o. Definiciones. A los fines del presente Tratado, se entenderá por:
a) “Artistas intérpretes o ejecutantes”, todos los actores, cantantes, músicos, 

bailarines u otras personas que representen un papel, canten, reciten, declamen, 
interpreten o ejecuten en cualquier forma obras literarias o artísticas o expresiones del 
folclor;

b) “Fonograma”, toda fijación de los sonidos de una ejecución o interpretación o de 
otros sonidos, o de una representación de sonidos que,no sea en forma de una fijación 
incluida en una obra cinematográfica o audiovisual;2

c) “Fijación”, la incorporación de sonidos, o la representación de éstos, a partir de 
la cual puedan percibirse, reproducirse o comunicarse mediante un dispositivo;

d) “Productor de fonogramas”, la persona natural o jurídica que toma la iniciativa y 
tiene la responsabilidad de la primera fijación de los sonidos de una ejecución o 
interpretación u otros sonidos o las representaciones de sonidos;

w

e) “Publicación” de una interpretación o ejecución fijada o de un fonograma, la oferta 
al público de la interpretación o ejecución fijada o del fonograma con el consentimiento 
del titular del derecho y siempre que los ejemplares se ofrezcan al público en cantidad 
suficiente;3

f) “Radiodifusión”, la transmisión inalámbrica de sonidos o de imágenes y sonidos 
o de las representaciones de éstos, para su recepción por el_público, dicha transmisión 
por satélite también es una “radiodifusión”,"la transmisión de señales codificadas será 
“radiodifusión” cuando los medios de descodificación sean ofrecidos al público por el 
organismo de radiodifusión o con su consentimiento;

g) “Comunicación al público” de una interpretación o ejecución o de un fonograma, 
la transmisión al público, por cualquier medio que no sea la radiodifusión, de sonidos de 
una interpretación o ejecución o los sonidos o las representaciones de sonidos fijadas 
en un fonograma. A los fines del artículo 15, se entenderá que “comunicación al público” 
incluye también hacer que los sonidos o las representaciones de sonidos fijados en un 
fonograma resulten audibles al público.

Artículo 3o4. Beneficiarios de la protección en virtud del presente Tratado.
1. Las Partes Contratantes concederán la protección prevista en virtud del presente 

Tratado a los artistas intérpretes o ejecutantes y los productores de fonogramas que sean 
nacionales de otras Partes Contratantes.

2. Se entenderá por nacionales de otras Partes Contratantes aquellos artistas 
intérpretes o ejecutantes o productores de fonogramas que satisfagan los criterios de 
elegibilidad de protección previstos en virtud de la Convención de Roma, en caso de que 
todas las Partes Contratantes en el presente Tratado sean Estados contratantes de dicha 
Convención. Respecto de esos criterios de elegibilidad, las Partes Contratantes aplicarán 
las definiciones pertinentes contenidas en el artículo 2o del presente Tratado.5

3. Toda Parte Contratante podrá recurrir a las posibilidades previstas en el artículo 
5.3) o, a los fines de lo dispuesto en el artículo 5o, al artículo 17, todos ellos de la
Convención de Roma, y hará la notificación tal como se contempla en dichas disposicio-

«  «

nes, al Director General de la Organización Mundial de la Propiedad Intelectual (OMP1).
Artículo 4o. Trató nacional
1. Cada Parte Contratante concederá a los nacionales de otras Partes Contratantes, 

tal como se definió en el artículo 3.2, el trato que concede a sus propios nacionales 
respecto de los derechos exclusivos concedidos específicamente en el presente Tratado, 
y del derecho a una remuneración equitativa previsto en el artículo 15 del presente 
Tratado.

2. La obligación prevista en el párrafo 1 no será aplicable en la medida en que esa otra 
Parte Contratante haga uso de las reservas permitidas en virtud del artículo 15.3 del 
presente Tratado.

CAPITULO II '
. Derechos de los artistas intérpretes o ejecutantes

Artículo 5o. Derechos morales de los artistas intérpretes o ejecutantes.
4

1. Con independencia de los derechos patrimoniales del artista intérprete o ejecutante, 
e incluso después de la cesión de esos derechos, el artista intérprete o ejecutante 
conservará, en lo relativo a sus interpretaciones o ejecuciones sonoras en directo o sus 
interpretaciones o ejecuciones fijadas en fonogramas, el derecho a reivindicar ser 
identificado como el artista intérprete o ejecutante de sus interpretaciones o ejecuciones 
excepto cuando la omisión venga dictada por la manera de utilizar la interpretación o 
ejecución, y el derecho a oponerse a cualquier deformación, mutilación u otra modifica­
ción de sus interpretaciones o ejecuciones que cause perjuicio a su reputación.

2. Los derechos reconocidos al artista intérprete o ejecutante dé conformidad con el 
párrafo precedente serán mantenidos después de su muerte, por lo menos hasta la

Declaración concertada respecto del artículo 1.2. Queda entendido que el artículo 1.2 aclara 
la relación entre los derechos sobre los fonogramas en virtud del presente Tratado y el derecho 
de autor sobre obras incorporadas en los fonogramas. Cuando fuera necesaria la autorización del 
autor de una obra incorporada en el fonograma y un artista intérprete o ejecutante o productor 
propietario de los derechos sobre el fonograma, no dejará de existir la necesidad de la autorización 
del autor debido a que también es necesaria la autorización del artista intérprete o ejecutante o del 
productor, y viceversa.
Queda entendido así mismo que nada en el artículo 1.2 impedirá que una Parte contratante prevea

é

derechos exclusivos para un artista intérprete o ejecutante o productor de fonogramas que vayan 
más allá de los que deben preverse en virtud del presente Tratado.
Declaración concertada respecto del artículo 2.b). Queda entendido que la definición de 
fonograma prevista en el artículo 2.b) no sugiere que los derechos sobre el fonograma sean afectados 
en modo alguno por su incorporación en una obra cinematográfica u otra obra audiovisual.
Declaración concertada respecto de los artículos 2.e), 8°, 9% 12 y 13. Tal como se utilizan 
en estos artículos, las expresiones “copias” y “original y copias”, sujetas al derecho de distribución 
y al derecho de alquiler en virtud de dichos artículos, se refieren exclusivamente a copias fijadas 
que pueden ponerse en circulación como objetos tangibles (en esta declaración concertada, la 
referencia a “copias’' debe ser entendida como una referencia a “ejemplares”, expresión utilizada 
en los artículos mencionados).
Declaración concertada respecto del artículo 3°. Queda entendido que la referencia en los 
artículos 5.a) y 16.a) iv) de la Convención de Roma a “nacional de otro Estado contratante”, cuando 
se aplique a este Tratado, se entenderá, respecto de una organización intergubemamental que sea 
Parte Contratante en el presente Tratado, una referencia a un nacional de un país que sea miembro
de esa organización.

/

Declaración concertada respecto del artículo 3.2. Queda entendido, para la aplicación del 
artículo 3.2), que por fijación se entiende la finalización de la cinta matriz (“bande-mére”).

• 
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CAPITULO 11 .. 
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• 

Declaración concertada respecto del articulo 1.2. Queda entendido que el artículo 1.2 aclara 
la relación entre los derechos sobre . los fonogramas en virtud del presente Tratado y el derecho 
de autor sobre obras incorporadas en los fonogramas. Cuando fuera necesaria la autorización del 
autor de una obra incorporada en el fonograma y un artista intérprete o ejecutante o productor . , 

propietario de los derechos sobre el fonograma, no dejará de existir la necesidad de la autorización 
del autor debido a que también es necesaria la autorización del artista intérprete o ejecutante o del 
productor,, y viceversa. 
Queda entendido así mismo que nada en el articulo 1 .2 impedirá que una Parte contratante prevea 
derechos exclusivos para un artista intérprete o ejecutante o productor de fonogramas que vayan 
más allá de los que deben preverse en virtud del presente Tratado. 
Declaración concertada respecto del artículo 2.b). Queda entendido que la definición de 
fonograma prevista en el artículo 2.b) no sugiere que los derechos sobre el fonograma sean afectados 
en modo alguno por su incorporación en una obra cinematográfica u otra obra audiovisual. 

�. Declaración concertada respecto de los artículos 2.e), 8º, 9º, 12 y 13. Tal como se utilizan 
en estos artículos, las expresiones "copias" y "original y copias", sujetas al derecho de distribución 
y al derecho de alquiler en virtud de dichos artículos, se refieren exclusivamente a copias fijadas 
que pueden ponerse en circulación como objetos tangibles (en esta declaración concertada, la 
referencia a "copias" debe ser entendida como una referencia a "ejemplares", expresión utilizada 
en los artículos mencionados) . 
Declaración concertada respecto del artículo Jº. Queda entendido que ]a referencia en los 
artículos 5.a) y 16.a) iv) de la Convención de Roma a "nacional de otro Estado contratante", cuando 
se aplique· a este Tratado, se entenderá. respecto de una organización in_tergubernamental que sea 
Parte Contratante en el presente Tratado, una referencia a un nacional de un país que sea miembro 
de esa organización. 

, 

Declaración concertada respecto del artículo 3.2. Queda entendido, para la aplicación del 
artículo 3.2), que por fijación se entiende la finalización de la cinta matriz (''bande-mére''). 

2 

. 
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Artículo 4°. Trato nacional. 
l . Cada Parte Contratante concederá a los nacionales de otras Partes Contratantes, 

tal como se definió en el artículo 3.2, el trato que concede a sus propios nacionales 
respecto de los derechos exclusivos concedidos específicamente en el presente Tratado, 
y del derecho a una remuneración equitativa previsto en el· artículo 15 del presente 
Tratado. 

2. La obligación prevista en el párrafo 1 no será aplicable en la medida en que esa otra 
Parte Contratante haga uso de las reservas permitidas en virtud del artículo 15.3 del 
presente Tratado. 

Artículo 304• Beneficiarios de la protección en virtud del presente Tratado. 
1. Las Partes Contratantes concederán la protección prevista en virtud del presente 

Tratado a los artistas intérpretes o ejecutantes y los productores de fonogramas que sean 
nacionales de otras Partes Contratantes. 

2. Se entenderá por nacionales de otras Partes Contratantes aquellos artistas 
intérpretes o ejecutantes o productores de fonogramas que satisfagan los criter.ios de 
elegibilidad de protección previstos en virtud de la Convención de Roma, en caso de que 
todas las Partes Contratantes en el presente Tratado sean Estados contratantes de dicha 
Convención. Respecto de esos criterios de elegibilidad, las Partes Contratantes aplicarán 
las definiciones pertinentes contenidas en el artículo 2° del presente Tratado.' 

3. Toda Parte Contratante podrá recurrir a las posibilidades previstas en el artículo 
5.3) o, a los fines de lo dispuesto en el artículo 5º, al artículo 17, todos ellos de la · 
Convención de Roma, y hará la notificación. tal como se contempla en dichas disposicio- . . 

nes, al Director General de la Organización Mundial de la Propiedad Intelectual (OMPI). 

. . 
e) "Publicación" de una interpretación o ejecución fijada o de un fonograma, la oferta 

al público de la interpretación o ejecución fijada o del fonograma con el consentimiento 
del titular del derecho y siempre que los ejemplares se ofrezcan al público en cantidad 
suficiente;' 

f) "Radiodifusión", la transmisión inalámbrica de sonidos o de imágenes y sonidos 
o de las representaciones de éstos, para su recepción por elpúblico, dicha transmisión 
por satélite también es una ''radiodifusión'', -ta transmisión de señales codificadas será 
"radiodifusión" cuando los medios de descodificación sean ofrecidos al público por el 
organismo de radiodifusión o con su consentimiento; · 

g) "Comunicación al público" de una interpretación o ejecución o de un. fonograma, 
la transmisión al público, por cualquier medio que no sea la radiodifusión, de sonidos de · 
una· interpretación o ejecución o los sonidos o las representaciones de sonidos fijadas 
ei:,. un fonograma. A los fines del artículo 15, se entenderá que "comunicación al público'' 
incluye también hacer que los sonidos o las representaciones de sonidos fijados en un 
fonograma resulten .audibles al público. 

• 

• 

' 

• 
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• 

• 

• 
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Artículo ) 6. Limitaciones y excepciones. · 
Artículo 17. Duración de la protección. 

Artículo 27. Derechos y obligaciones en virtud del Tratado. 
Artículo 28. Firma del Tratado. 
Artículo 29. Entrada en vigor del Tratado. 
Artículo 30. Fecha efectiva para ser parte en el Tratado. 
Artículo 3). Denuncia del Tratado. 

, 
Artículo 32. Idiomas del Tratado. 
Artículo 33. Depositario. 
Preámbulo 

Artículo 25. Oficina Internacional. 
Artículo 26. Elegibilidad para ser parte en el Tratado. 

· Cláusulas administrativas y finales 
Artículo 24. Asamblea. • 

Han convenido lo siguiente: 

' Artículo 1 � .: Obligaciones relativas a las medidas tecnológicas. 
Artículo 19. Obligaciones relativas a la información sobre la gestión de derechos. . 
Artículo 20. Formalidades. 
Articulo 21 .. Reservas. 
Artículo 22. Aplicación en el tiempo. 
Artículo 23. Disposiciones sobre la observancia de los derechos. 

CAPITULO V 

CAPITULO 111 
. Derechos de los productores de fonogramas 

Artículo l 1. Derecho de reproducción. 
Artículo 12. Derecho de distribución. 
Artículo 13. Derecho de alquiler. 
Artículo 14. Derecho de poner a disposición los fonogramas. 

CAPITULO IV 
Disposiciones comunes 

Artículo 15. Derecho a remuneración por radiodifusión o comunicación al público. 
. . 

- 

. Las Partes Contratantes, 
• 

Deseosas de desarrollar y mantener la· protección de los derechos de los artistas 
intérpretes o ejecutantes y los productores de fonogramas de la manera más eficaz y 
uniforme posible. 

. 

2. La protección concedida en virtud del presente Tratado dejará intacta y no afectará 
en modo alguno a la protección del derecho de autor en las obras literarias y artísticas. 
Por lo tanto, ninguna disposición del presenté Tratado podrá interpretarse en menoscabo 
de esta protección 1• 

3. El presente Tratado no tendrá conexión con, ni perjudicará ningún derecho u 
obligación en virtud de otro tratado. 

CAPITULO] 
Disposiciones generales 

Artículo 1 º. Relación con otros Convenios y Convenciones. 
1. Ninguna disposición del presente Tratado irá en detrimento de las obligaciones que 

las Partes Contratantes tienen entre sí en virtud de la Convención Internacional sobre 
la protección de los artistas intérpretes o ejecutantes, los productores de fonogramas y 
los organismos de radiodifusión, hecha en Roma el 26 de 'octubre de 1961 ( denominada 
en adelante la "Convención de Roma''). 

Artículo 2º. Definiciones. A los fines del presente Tratado, se entenderá por: 
a) "Artistas intérpretes o ejecutantes", todos los actores, cantantes, músicos, 

bailarines u otras personas que representen un papel, canten, reciten, declamen, 
interpreten o ejecuten en cualquier forma obras literarias o artísticas o expresiones del 
folclor; 

b) "Fonograma", toda fijación de los sonidos de una ejecución o interpretación o de 
• 

otros sonidos, o de una representación de sonidos que.no sea en forma de una fijación 
incluida en una obra cinematográfica o audiovisual;' , 

e) "Fijación", la incorporación de sonidos, o la representación de éstos, a partir de 
la cual puedan percibirse, reproducirse o comunicarse mediante un dispositivo; · 

d) ''Productor de fonogramas", la persona natural o jurídica que toma la iniciativa y 
tiene la responsabitidad de la primera fijación de los sonidos de una· ejecución o 
interpretación u otros sonidos o las representaciones de sonidos; 

• · . Derechos de los artistas intérpretes o ejecutantes 
Reconociendo la necesidad de introducir nuevas normas internacionales que ofrez- 

can soluciones adecuadas· a los interrogantes planteados por los acontecimientos Artículo ·5o_ Derechos mor�les de los artistas intérpretes o ejecutantes. 
económicos, sociales, culturales y tecnológicos, 1. Con independencia de los derechos patrimoniales del artista intérprete o ejecutante, 

. Reconociendo el profundo impacto que han tenido el desarrollo y la convergencia . e incluso después de la cesión· de esos derechos, el artista intérprete o ejecutante 
de las tecnologías· de información y comunicación en la producción y utilización de ·, conservará, en lo relativo a sus interpretaciones o ejecuciones sonoras en directo o sus 

. interpretaciones ,0 ejecuciones y de fonogramas, interpretaciones o ejecuciones fijadas en fonogramas, el derecho a reivindicar ser 
identificado como el artista intérprete o ejecutante de sus interpretaciones o ejecuciones 

Reconociendo la necesidad de mantener. un equilibrio entre los derechos de los excepto cuando la omisión venga dictada por '1a manera de utilizar· la interpretación O 
artistas intérpretes O ejecutantes Y· los productores de fonogramas Y los intereses del ejecución, y el derecho a oponerse a cualquier.deformación, mutilación u otra modifica- 
público en general, en particular en la educación, la investigación Y el acceso ª la ción de sus interpretaciones o ejecuciones que cause- perjuicio a su reputación. 
información, · 

2. Los derechos reconocidos al artista intérprete o ejecutante de conformidad con el 
párrafo precedente serán mantenidos después de su muerte, por lo menos hasta la 

• 
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extinción de sus derechos patrimoniales, y ejercidos por las personas o instituciones 
autorizadas por la legislación de la Parte Contratante en que se reivindique la protección.
Sin embargo, las Partes Contratantes cuya legislación en vigor en el momento de la 
ratificación del presente Tratado o de la adhesión al mismo, no contenga disposiciones 
relativas a la protección después de la muerte del artista intérprete o ejecutante de todos 
los derechos reconocidos en virtud del párrafo precedente, podrán prever que algunos 
de esos derechos no serán mantenidos después de la muerte del artista intérprete o 
ejecutante.

3. Los medios procesales para la salvaguardia de los derechos concedidos en virtud 
del presente artículo estarán regidos por la legislación de la Parte Contratante en la que 
se reivindique la protección.

Artículo 6o. Derechos patrimoniales de los artistas intérpretes o ejecutantes por sus 
interpretaciones o ejecuciones no fijadas. Los artistas intérpretes o ejecutantes gozarán 
del derecho de autorizar, en lo relativo a sus interpretaciones o ejecuciones:

9

i) La radiodifusión y la comunicación al público desús interpretaciones o ejecuciones 
no fijadas, excepto cuando la interpretación o ejecución constituya por sí misma una 
ejecución o interpretación radiodifundida; y

i i) La fijación de sus ejecuciones o interpretaciones no fijadas.
Artículo 7o. Derecho de reproducción. Los artistas intérpretes o ejecutantes gozarán 

del derecho exclusivo de autorizar la reproducción directa o indirecta de 'sus interpreta­
ciones o ejecuciones fijadas en fonogramas, por cualquier procedimiento o bajo cualquier
forma.6

*

Artículo 8o. Derecho de distribución.
1. Los artistas intérpretes o ejecutantes gozarán del derecho exclusivo de autorizar 

la puesta a disposición del público del original y de los ejemplares de sus interpretaciones 
o ejecuciones fijadas en fonogramas, mediante venta u otra transferencia de propiedad.

2. Nada en el presente Tratado afectará la facultad de las Partes Contratantes de 
determinar las condiciones, si las hubiera, en las que se aplicará el agotamiento del 
derecho del párrafo 1 después de la primera venta u otra transferencia de propiedad del 
original o de un ejemplar de la interpretación o ejecución fijada con autorización del artista 
intérprete o ejecutante.7

Artículo 9o. Derecho de alquiler.
1. Los artistas intérpretes o ejecutantes gozarán del derecho exclusivo de autorizar 

el alquiler comercial aJ público del original y de los ejemplares d^ sus interpretaciones o 
ejecuciones fijadas en fonogramas, tal como establezca la legislación nacional de las 6 
Partes Contratantes, incluso después de su distribución realizada por el artista intérprete
o ejecutante o con su autorización.

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 1, una Parte Contratante que al 15 de abril 
de 1994 tenía y continúa teniendo vigente un sistema de remuneración equitativa para
los artistas intérpretes o ejecutantes por el alquiler de ejemplares de sus interpretaciones 7

o ejecuciones fijadas en fonogramas, podrá mantener ese sistema a condición de que el 
alquiler comercial de fonogramas no dé lugar a un menoscabo considerable de los 
derechos de reproducción exclusivos de los artistas intérpretes o ejecutantes.8

~  i

Artículo 10. Derecho de poner a disposición interpretaciones o ejecuciones fijadas.
Los artistas intérpretes o ejecutantes gozarán del derecho exclusivo de autorizar la puesta 8 
a disposición del público de sus interpretaciones o ejecuciones fijadas en fonogramas, 
ya sea por hilo o por medios inalámbricos de tal manera que los miembros del público
puedan tener acceso a ellas desde el lugar y en el momento que cada uno de ellos elija.

«

CAPITULO III
Derechos de los productores de fonogramas 9

Artículo 11. Derecho de reproducción. Los productores de fonogramas gozarán del 
derecho exclusivo de autorizar la reproducción directa o indirecta de sus fonogramas, por 
cualquier procedimiento o bajo cualquier forma.9

Artículo 12. Derecho de distribución.
m

1. Los productores de fonogramas gozarán del derecho exclusivo de autorizar la 10 
puesta a disposición del público del original y de los ejemplares de sus fonogramas 
mediante venta u otra transferencia de propiedad.

2. Nada en el presente Tratado afectará a la facultad de las Partes Contratantes de 
determinar las condiciones, si las hubiera, en las que se aplicará el agotamiento del 
derecho del párrafo 1 después de la primera venta u otra transferencia de propiedad del
original o de un ejemplar del fonograma con la autorización del productor de dicho 11
fonograma.10

Artículo 13. Derecho de alquiler.
1. Los productores de fonogramas gozarán del derecho exclusivo de autorizar el 

alquiler comercial al público del original y de los ejemplares de sus fonogramas incluso 
después de su distribución realizada por ellos mismos o con su autorización. 12

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 1, una Parte Contratante que al 15 de abril 
de 1994 tenía y continúa teniendo vigente un sistema de remuneración equitativa para 
los productores de fonogramas por el alquiler de ejemplares de sus fonogramas, podrá 
mantener ese sistema a condición de que el aler comercial de fonogramas no dé lugar a 
un menoscabo considerable de los derechos de reproducción exclusivos de los produc­
tores de fonogramas.11 »

«  »

Artículo 14. Derecho de poner a disposición los fonogramas. Los productores de 
fonogramas gozarán del derecho exclusivo a autorizar la puesta a disposición del público 
de sus fonogramas, ya sea por hilo o por medios inalámbricos, dé tal manera que los

miembros del público puedan tener acceso a ellos desde el lugar y en el momento que cada 
uno de ellos elija.

CAPITULO IV 
Disposiciones comunes

Artículo 15. Derecho a remuneración por radiodifusión y  comunicación al público.
1. Los artistas intérpretes o ejecutantes y los productores de fonogramas gozarán del 

derecho a una remuneración equitativa y única por la utilización directa o indirecta para 
la radiodifusión o para cualquier comunicación al público de los fonogramas publicados 
con fines comerciales.

2. Las Partes Contratantes pueden establecer en su legislación nacional que la 
remuneración equitativa y única deba ser reclamada al usuario por el artista intérprete o 
ejecutante o por el productor de un fonograma o por ambos. Las Partes Contratantes 
pueden establecer legislación nacional que, en ausencia de un acuerdo entre el artista 
intérprete o ejecutante y el productor del fonograma, fije los términos en los que la 
remuneración equitativa y única será compartida entre los artistas intérpretes o ejecutantes 
y los productores de fonogramas.

♦

3. Toda Parte Contratante podrá, mediante una notificación depositada en poder del 
Director General de la OMPI, declarar que aplicará las disposiciones del párrafo 1 
únicamente respecto de ciertas utilizaciones o que limitará su aplicación de alguna otra 
manera o que no aplicará ninguna de estas disposiciones.

4. A los fines de este artículo, los fonogramas puestos a disposición del público, ya 
sea por hilo o por medios inalámbricos de tal manera que los miembros del público puedan 
tener acceso a ellos desde el lugar y en el momento que cada uno de ellos elija, serán 
considerados como si se hubiesen publicado con fines comerciales. 12,13

Artículo 16. Limitaciones y excepciones.
1. Las Partes Contratantes podrán prever en sus legislaciones nacionales, respecto 

de la protección de los artistas intérpretes o ejecutantes y los productores de fonogramas, 
los mismos tipos de limitaciones o excepciones que contiene su legislación nacional 
respecto de la protección del derecho de autor de las obras literarias y artísticas.

2. Las Partes Contratantes restringirán cualquier limitación o excepción impuesta a 
los derechos previstos en el presente Tratado a ciertos casos especiales que no atenten

la explotación normal de la interpretación o ejecución o del fonograma ni causen un

Declaración concertada respecto de los artículos 7°, 11 y 16. El derecho de reproducción, 
según queda establecido en los artículos 7o y 11, y las excepciones permitidas, en virtud de los mismos 
y del artículo 16, se aplican plenamente al entorno digital, en particular a la utilización de 
interpretaciones o ejecuciones y fonogramas en formato digital. Queda entendido que el 
almacenamiento de una interpretación o ejecución protegida o de un fonograma en forma digital 
en un medio electrónico constituye una reproducción en el sentido de esos artículos.
Declaración concertada respecto de los artículos 2.e) 8o, 9°, 12 y 13. Tal como se utilizan 
en estos artículos, las expresiones “copias” y “original y copias”, sujetas al derecho de distribución 
y al derecho de alquiler en virtud de dichos artículos, se refieren exclusivamente a copias fijadas 
que pueden ponerse en circulación como objetos tangibles (en esta declaración concertada, la 
referencia a “copias” debe ser entendida como una referencia a “ejemplares”, expresión utilizada 
en los artículos mencionados).
Declaración concertada respecto de los artículos 2.e), 8% 9°, 12 y 13. Tal como se utilizan 
en estos artículos, las expresiones “copias” y “original y copias”, sujetas al derecho de distribución 
y al derecho de alquiler en virtud de dichos artículos, se refieren exclusivamente a copias fijadas 
que pueden ponerse en circulación como objetos tangibles (en esta declaración concertada, la 
referencia a “copias” debe ser entendida como una referencia a “ejemplares”, expresión utilizada 
en los artículos mencionados).
Declaración concertada respecto de los artículos 7*, I I  y 16. El derecho de reproducción, 
según queda establecido en los artículos 7° y 11, y las excepciones permitidas en virtud de los mismos 
y del artículo 16, se aplican plenamente al entorno digital, en particular a la utilización de 
interpretaciones o ejecuciones y fonogramas en formato digital. Queda entendido que el 
almacenamiento de una interpretación o ejecución protegida o de un fonograma en forma digital 
en un medio electrónico constituye una reproducción en el sentido de esos artículos.

Declaración concertada respecto de los artículos 2.e), 8% 9o, 12 y 13. Tal como se utilizan 
en estos artículos, las expresiones “copias” y “original y copias”, sujetas al derecho de distribución 
y al derecho de alquiler en virtud de dichos artículos, se refieren exclusivamente a copias fijadas 
que pueden ponerse en circulación como objetos tangibles (en esta declaración concertada, la 
referencia a “copias” debe ser entendida como una referencia a “ejemplares”, expresión utilizada 
en los artículos mencionados).

Declaración concertada respecto de los artículos 2.e), 8*, 9°, 12 y 13. Tal como se utilizan 
en estos artículos, las expresiones “copias” y “original y copias”, sujetas al derecho de distribución 
y al derecho de alquiler en virtud de dichos artículos, se refieren exclusivamente a copias fijadas 
que pueden ponerse en circulación como objetos tangibles (en esta declaración concertada, la 
referencia a “copias” debe ser entendida como una referencia a “ejemplares”, expresión utilizada

t

en los artículos mencionados).
*

Declaración concertada respecto del artículo 15. Queda entendido que .el artículo 15 no 
representa una solución completa del nivel de derechos de radiodifusión y comunicación al público 
de que deben disfrutar los artistas intérpretes o ejecutantes y los productores de fonogramas en la 
era digital. Las delegaciones no pudieron lograr consenso sobre propuestas divergentes en lo relativo 
a la exclusiva que debe proporcionarse en ciertas circunstancias o en lo relativo a derechos que deben 
preverse sin posibilidad de reservas, dejando la cuestión en consecuencia para resolución futura.

Declaración concertada respecto del artículo 15. Queda entendido que el artículo 15 no impide 
la concesión del derecho conferido por este artículo a artistas intérpretes o ejecutantes de folclore

4

y productores de fonogramas que graben folclore, cuando tales fonogramas no se publiquen con 
la finalidad de obtener beneficio comercial. '

. . 
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- i) La radiodifusión y la comunicación al público de sus interpretaciones o ejecuciones 
no fijadas, excepto cuando la interpretación o ejecución constituya por sí misma una 

. ejecución o interpretación radiodifundida; y 
ii) La fijación de sus ejecuciones o interpretaciones. no fijadas. 
Artículo 7°. Derecho de reproducción. Los artistas intérpretes o ejecutantes gozarán 

' del derecho exclusivo de autorizar la _reproducción directa o indirecta de sus interpreta- . . 
ciones o ejecuciones fijadas en fonogramas, por cualquier procedimiento o bajo cualquier 
fo1·111a. 6 

• 

Artículo 8°. Derecho de distribución. 
1. Los artistas intérpretes o ejecutantes gozarán del derecho exclusivo de autorizar 

la puesta a disposición del público del original y de los ejemplares de sus interpretaciones 
o ejecuciones fijadas en fonogramas, mediante venta u otra transferencia de propiedad. 

• 

2. Nada en el presente Tratado afectará la facultad de las Partes Contratantes .de 
determinar las condiciones, si las hubiera, en las que se aplicará el· agotamiento del 

• 

· derecho del párrafo I después de la primera venta u otra transferencia de propiedad del 
original o de un ejemplar de la interpretación o ejecución fijada con autorización del artista 
intérprete o ejecutante. 7 

Artículo 9°. Derecho de alquiler. 

- 

• 

extinción de sus derechos patrimoniales, y ejercidos por las personas o instituciones 
autorizadas por la legislación de la Parte Contratante en que se reivindique la protecciórt. 
Sin embargo, las Partes Contratantes cuya legislación en vigor en el momento de la 
ratificación del presente Tratado o de la adhesión al mismo, no contenga disposiciones 
relativas a la protección después de la muerte del artista intérprete o ejecutante de todos 
los derechos reconocidos en -virtud del párrafo precedente, podrán, prever que algunos 
de esos derechos no serán mantenidos después de la . muerte del artista intérprete o 

• 

ejecutante. 
3. Los medios procesales para la salvaguardia de los derechos concedidos en virtud 

del presente artículo estarán regidos por la legislación de la Parte Contratante en la que 
se reivindique la protección. 

Artículo 6°. Derechos patrimoniales de los artistas intérpretes o ejecutantes por sus 
interpretaciones o ejecuciones no fijadas. Los artistas intérpretes o ejecutantes gozarán 
del derecho de autorizar, en lo relativo a sus interpretaciones o ejecuciones: 

. 

miembros del público puedan tener acceso a ellosdesde el lugar y en el momento que cada 
. " 

uno de ellos elija. 
CAPITULO IV 

Disposiciones comunes 
Artículo 15. Derecho a remuneración por radiodifusión y comunicación al público. 
1. Los artistas intérpretes o ejecutantes y los productores de fonogramas gozarán del 

derecho a una remuneración equitativa y única por la utilización directa o indirecta para 
la radiodifusión o pata cualquier comunicación .al público de los fonogramas publicados 
con fines comerciales. 

2. Las Partes Contratantes pueden establecer en su legislación nacional que - la 
remuneración equitativa y única deba ser reclamada al usuario por el artista intérprete o . ' 
ejecutante o por el productor de un fonograma o por ambos. Las Partes Contratantes 

. pueden establecer legislación nacional que, en ausencia de un acuerdo entre el artista 
intérprete o ejecutante y el productor del fonograma, fije los términos en. los que la 
remuneración equitativa y única será compartida entre los artistas intérpretes o ejecutantes 
y los productores de fonogramas. 

3. Toda Parte Contratante podrá, mediante una notificación depositada en poder del 
Director General de la OMPI, declarar que aplicará las disposiciones del párrafo 1 
únicamente respecto de ciertas utilizaciones o que limitará su aplicación de alguna otra 
manera o que no aplicará ninguna de estas disposiciones. 

4. A los fines de este artículo, los fonogramas puestos a disposición del público, ya 
sea por hilo o por medios inalámbricos de tal manera que los miembros del público puedan 
tener acceso a ellos desde el lugar y en el momento que cada uno de .ellos elija, serán 
considerados como si se 'hubiesen publicado con fines comerciales. 12• 13 

. 

Artículo 16. Limitaciones y excepciones. 
. 1. Las Partes Contratantes podrán prever en sus legislaciones nacionales, respecto 

de la protección de los artistas intérpretes o ejecutantes y los productores de fonogramas, 
los mismos tipos de limitaciones o excepciones que contiene su legislación. nacional 
respecto de la protección del derecho de autor de las obras literarias y artísticas. · 

2. Las Partes Contratantes restringirán cualquier limitación o excepción impuesta a 
los derechos previstos en el presente Tratado a ciertos casos especiales que no atenten 
a la explotación normal de la interpretación o ejecución o del fonograma ni causen un 

Derechos de los productores de fonogramas 

1 

- 
Declaración concertada respecto de los artículos 7°, 1·1 y 16. El derecho de reproducción, 
según queda establecido en Jos artículos 7° y 11, y las excepciones permitidas en virtud de los mismos 
y del articulo 16, se aplican plenamente al entorno digital, en particular a la utilización de 
interpretaciones o ejecuciones y fonogramas en formato digital .. Queda entendido que el 
almacenamiento de una interpretación o ejecución protegida o de un fonograma en forma digital 

• 

en un medio electrónico constituye una reproducción en el sentido de esos artículos . 
• 

6 
"' Declaración concertada respecto de los arjiculos 7º, 11 y 16. EJ derecho de reproducción, 

según queda establecido en Jos artículos 7° y 11, y las excepciones permitidas, en virtud de los mismos 
y del· articulo 16, se .apllcan plenamente al entorno digital, en particular a la utilización de 
interpretaciones o ejecuciones y fonogramas en formato digital. Queda entendido que eJ 
almacenamiento de una interpretación o ejecución protegida o de un fonograma en forma digital 
en un medio electrónico constituye una reproducción en el sentido· de esos artículos. 

. . 

Declaración concertada respecto de· Jos artículos 2.e) 8º, 9°, 12 y 13. Tal como se utilizan 
. en estos.arrículos, las expresiones "copias" y "original y copias", sujetas aJ derecho de distribución · 

y .a) derecho de alquiler en virtud de dichos artículos, se refieren· exclusivamente a copias fijadas 
• 

que pueden ponerse en circulación como objetos tangibles .(en esta declaración concertada, la 
referencia a "copias" debe ser entendida como una referencia a "ejemplares", expresión utilizada 
en· los artículos mencionados). 
Declaración concertada respecto de los articulos 2.e), 8º, 9°, 12 y IJ. TaJ como se utilizan 
en-estos artículos, las expresiones "copias" y "origina) y copias", sujetas al derecho de distribución 
y al derecho de alquiler en virtud de ·dichos artículos, se refieren exclusivamente a copias fijadas 
que pueden por:ierse en circulación como objetos tangibles (en esta declaración concertada, la 
referencia a "copías" debe .ser entendida como una referencia a "ejemplares", expresión utilizada 
en los artículos mencionados). 

7 

9 

11 

. 
11 Declaración concertada respecto de los artfculos 2.e), s•, 9º, 12 y 13. TaJ como se utilizan 

. ' en estos artículos, las expresiones "copias" y "original y copias", sujetas a1 derecho de distribución 
y al derecho de alquiler en virtud de dichos artículos, se refieren exclusivamente a copias fijadas 
que pueden ponerse en circulación como objetos tangibles (en esta declaración concertada, la 
referencia a "copias?' debe ser entendida corno una referencia a "ejemplares", expresión utilizada 
en los artículos mencionados). 

• 

12 Declaración concertada respecto del artículo 15. Queda entendido que .el artículo 15 no 
representa una solución completa del nivel de derechos de radiodifusión y comunicación al ·público 
de que deben disfrutar los artistas intérpretes o ejecutantes y los productores de fonogramas en la 
era digital. Las delegaciones no pudieron lograr consenso sobre propuestas divergentes en lo relativo 
a la exclusiva que debe proporcionarse en ciertas circunstancias o en Jo relativo a derechos que deben 
preverse sin posibilidad de reservas, dejando la cuestión en consecuencia para resolución futura. 

13 Deelaración concertada respecto del artfcúlo IS. Queda entendido que el articulo J 5 no impide 
• 

la concesión del derecho conferido por este artículo a artistas intérpretes o ejecutantes de folclore 
• 

y productores de fonogramas que graben folclore, cuando tales fonogramas no se publiquen con 
. . 

la finalidad de obtener beneficio comercial. 

• 

• 

• 

· 10 Dttlaración concertada respecto de los artfculos 2.e), 8º, 9�, 12 y 13. Tal como se utilizan 
. I 

en estos artículos, las expresiones "copias" y "original y copias", sujetas al derecho de distribución 
y al derecho de alquiler en vi, tud de dichos artículos, se refieren exclusivamente a copias fijadas 
que pueden ponerse en circulación como objetos tangibles (en esta declaración concertada, la 
referencia a "copias" debe ser entendida como una referencia a "ejemplares", expresión utilizada 
en los artículos mencionados). 

1 

• 

· Artículo 11. Derecho de reproducción. Los productores de fonogramas gozarán del 
derecho exclusivo de autorizar la reproducción directa o indirecta de sus fonogramas, por 
cualquier procedimiento o bajo cualquier forma, 9 • 

Artículo· 12. Derecho de distribución. 
• 

l . Los productores de fonogramas gozarán del derecho exclusivo de autorizar la 
puesta a disposición dél público del original y de los ejemplares de sus fonogramas 
mediante venta u otra transferencia de propiedad. 

2. Nada en el presente Tratado afectará a la facultad de las Partes Contratantes de 
determinar las condiciones, si las hubiera, en las que se aplicará el agotamiento del 
derecho del párrafo 1 después de la primera venta u otra transferencia de propiedad del 
original o de un ejemplar del fonograma con la autorización del productor de dicho 
fonograma 1º 

Artículo 13. Derecho de a/qui ler. 

o 

Articulo 1 O. Derecho de poner a disposición interpretaciones o ejecuciones fijadas. 
Los artistas intérpretes o ejecutantes gozarán del derecho exclusivo de autorizar la puesta 
a disposición del público de sus interpretaciones o ejecuciones fijadas en fonogramas, . - 
ya· seapor hilo o por medios inalámbricos de tal manera que los miembros del público 
puedan tener acceso a ellas desde el lugar y en e) momento que cada uno de ellos elija 

• 

CAPITULO 111 

L 

1. Los productores de fonogramas gozarán del derecho exclusivo de autorizar el 
alquiler comercial al público del original y de los ejemplares de sus fonogramas incluso 
después de su distribución realizada por ellos mismos o con su autorización. 

• • 

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 1, una Parte Contratante que al 15 de abril 
de 19�4 tenía y continúa teniendo vigente un sistema de remuneración equitativa para 

_ los productores de fonogramas por el alquiler de ejemplares de sus fonogramas, podrá 
mantener ese sistema a condición de que el aler comercial de fonogramas no dé lugar a 

· un menoscabo considerable de los derechos de reproducción exclusivos de los produc- 
tores de fonogramas.11 · · 

Artículo 14. Derecho de poner a disposición los fonogramas. Los productores de 
fonogramas gozarán del derecho exclusivo a autorizar la puesta a disposición del público 
de sus fonogramas, ya sea por hilo o por medios inalámbricos, de tal manera que los 

• 

1. Los artistas intérpretes o ejecutantes gozarán del derecho exclusivo de autorizar 
el alquiler comercial aJ público del original y de los ejemplares de sus interpretaciones o 
ejecuciones fijadas en fonogramas, tal como establezca la legislación nacional de las 
Partes Contratantes, incluso después desu distribución realizada por el artista intérprete 
o ejecutante o con su autorización. , 

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 1, una Parte Contratante que al 15 de abril 
· de 1994 tenía· y continúa teniendo vigente un sistema de remuneración equitativa para 

· los artistas intérpretes o ejecutantes por el alqúiler de ejemplares de sus interpretaciones 
o ejecuciones fijadas en fonogramas, podrá mantener ese sistema a condición de que el 

• 

alquiler comercial de fonogramas no dé lugar a un menoscabo considerable de los 
derechos de reproducción exclusivos de los artistas intérpretes o ejecutantes.1 

, 
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perjuicio injustificado a los intereses legítimos del artista intérprete o ejecutante o. del c) La Asamblea decidirá la convocatoria de cualquier conferencia diplomática para 
productor de fonogramas.14 15 la revisión del presente Tratado y girará las instrucciones necesarias al Director General

También queda entendido que el artículo 10.2 no reduce ni amplía el ámbito de ^e OMPI par£ lá preparación de dicha conferencia diplomática.
aplicabilidad de las limitaciones y excepciones permitidas por el Convenio de Berna.”).

Artículo 17. Duración de la protección.
1. La duración de la protección concedida a los artistas intérpretes o ejecutantes en 

virtud del presente Tratado no podrá ser inferior a 50 años, contados a partir del final del 
año en el que la interpretación o ejecución fue fijada en un fonograma.

•  I

2. La duración de la protección que se concederá a los productores de fonogramas 
en virtud del presente Tratado no podrá ser inferior a 50 años, contados a partir del final 
del año en el que se haya publicado el fonograma o, cuando tal publicación no haya tenido 
lugar dentro de los 50 años desde la fijación del fonograma, 50 años desde el final del año 
en el que se haya realizado la fijación.

Artículo 18. Obligaciones relativas a las medidas tecnológicas. Las Partes Contra­
tantes proporcionarán protección jurídica adecuada y recursos jurídicos efectivos contra 
la acción de eludir medidas tecnológicas efectivas que sean utilizadas por artistas 
intérpretes o ejecutantes o productores de fonogramas en relación con el ejercicio de sus 
derechos en virtud del presente Tratado y que, respecto de sus interpretaciones o 
ejecuciones o fonogramas, restrinjan actos que no estén autorizados por los artistas 
intérpretes o ejecutantes o los productores de fonogramas concernidos o permitidos por 
la ley.

Artículo 19. Obligaciones relativas a la información sobre la gestión de derechos.
1. Las Partes Contratantes proporcionarán recursos jurídicos adecuados y efectivos 

contra cualquier persona que, con conocimiento de causa, realice cualquiera de los 
siguientes actos sabiendo, o con respecto a recursos civiles, teniendo motivos razona­
bles para saber que induce, permite, facilita u oculta una infracción de cualquiera de los 
derechos previstos en el presente Tratado:

i) Suprima o altere sin autorización cualquier información electrónica sobre la gestión 
de derechos;

ii) Distribuya, importe para su distribución, emita, comunique o ponga a disposición 
del público, sin autorización, interpretaciones o ejecuciones, ejemplares de interpretacio­
nes o ejecuciones fijadas o fonogramas sabiendo que la información electrónica sobre 
la gestión de derechos ha sido suprimida o alterada sin autorización.

f

2. A los fines del presente artículo, se entenderá por “información sobre la gestión 
de derechos” la información que identifica al artista intérprete o ejecutante, a la 
interpretación o ejecución del mismo, al productor del fonograma, al fonograma y al titular 
de cualquier derecho sobre interpretación o ejecución o el fonograma, o información 
sobre las cláusulas y condiciones de la utilización de la interpretación o ejecución o del 
fonograma, y todo número o código que represente tal información, cuando cualquiera 
de estos elementos de información esté adjunto a un ejemplar de una interpretación o 
ejecución fijada o a un fonograma o figuren en relación con la comunicación o puesta a 
disposición del público de una interpretación o ejecución fijada o de un fonograma.16

Artículo 20. Formalidades. El goce y el ejercicio de los derechos previstos en el 
presente Tratado no estarán subordinados a ninguna formalidad.

Artículo 21. Reservas. Con sujeción a las disposiciones del artículo 15.3, no se 
permitirá el establecimiento de reservas al presente Tratado.

Artículo 22. Aplicación en el tiempo.
L Las Partes Contratantes aplicarán las disposiciones del artículo 18 del Convenio 

de Berna, mutatis mutandis, a los derechos de los artistas intérpretes o ejecutantes y de 
los productores de fonogramas contemplados en el presente Tratado.

2. No obstante lo dispuesto en el párrafo 1, una Parte Contratante podrá limitar la 
aplicación del artículo 5o del presente Tratado a las interpretaciones o ejecuciones que 
tengan lugar después de la entrada en vigor del presente Tratado respecto de esa Parte.

Artículo 23. Disposiciones sobre la observancia de los derechos.
1. Las Partes Contratantes se comprometen a adoptar, de conformidad con sus 

sistemas jurídicos, las medidas necesarias para asegurar la aplicación del presente 
Tratado.

2. Las Partes Contratantes se asegurarán de que en su legislación se establezcan 
procedimientos de observancia de los derechos que permitan la adopción de medidas 
eficaces contra cualquier acción infractora de los derechos a que se refiere el presente 
Tratado, con inclusión de recursos ágiles para prevenir las infracciones y de recursos que 
constituyan un medio eficaz de disuasión de nuevas infracciones.

CAPITULO V 
Cláusulas administrativas y finales

Artículo 24. Asamblea.
1.a) Las Partes Contratantes contarán con una Asamblea;
b) Cada Parte Contratante estará representada por un delegado que podrá ser asistido 

por suplentes, asesores y expertos;
*

c) Los gastos de cada delegación correrán a cargo de la Parte Contratante que la haya 
designado. La Asamblea podrá pedir a OMPI que conceda asistencia financiera, para 
facilitar la participación de delegaciones de Partes Contratantes consideradas países en 
desarrollo, de conformidad con la práctica establecida por la Asamblea General de las 
Naciones Unidas o que sean países en transición a una economía de mercado.

4

2.a) La Asamblea tratará las cuestiones relativas al mantenimiento y desarrollo del 
presente Tratado, así como las relativas a la aplicación y operación del presente Tratado;

b) La Asamblea realizará la función que le sea asignada en virtud del artículo 26.2 
respecto de la admisión de ciertas organizaciones intergubemamentales para ser parte 
en el presente Tratado;

3.a) Cada Parte Contratante que sea un Estado dispondrá de un voto y votará 
únicamente en nombre propio;

»

b) Cualquier Parte Contratante que sea organización intergubemamental podrá 
participar en la votación, en lugar de sus Estados miembros, con un número de votos igual 
al número de sus Estados miembros que sean parte en el presente Tratado. Ninguna de 
estas organizaciones intergubemamentales podrá participar eri la votación si cualquiera 
de sus Estados miembros ejerce su derecho de voto y viceversa.

9

4. La Asamblea se reunirá en período ordinario de sesiones una vez cada dos años, 
previa convocatoria del Director General de la OMPI.

5. La Asamblea establecerá su propio reglamento, incluida la convocatoria de 
períodos extraordinarios de sesiones, los requisitos de quórum y, con sujeción a las 
disposiciones del presente Tratado, la mayoría necesaria para los diversos tipos de 
decisiones.

Artículo 25. Oficina Internacional La Oficina Internacional de la OMPI se encargará 
de las tareas administrativas relativas al Tratado.

#

Artículo 26. Elegibilidad para ser parte en el Tratado.
1. Todo Estado miembro de la OMPI podrá ser parte en el presente Tratado.
2. La Asamblea podrá decidir la admisión de cualquier organización intergubemamental 

para ser parte en el presente Tratado, que declare tener competencia y tener su propia 
legislación que obligue a todos sus Estados miembros, respecto de cuestiones cubiertas 
por el presente Tratado, y haya sido debidamente autorizada, de conformidad con sus 
procedimientos internos, para ser parte en el presente Tratado.

i
%

3. Lá Comunidad Europea, habiendo hecho la declaración mencionada en el párrafo 
precedente en la Conferencia Diplomática que ha adoptado el presente Tratado, podrá 
pasar a ser parte en el presente Tratado.

Artículo 27. Derechos y obligaciones en virtud del Tratado. Con sujeción a cualquier 
disposición que especifique lo contrario en el presente Tratado, cada Parte Contratante 
gozará de todos los derechos y asumirá todas las obligaciones dimanantes del presente 
Tratado.

Artículo 28. Firma del Tratado. Todo Estado miembro de la OMPI y la Comunidad 
Europea podrá firmar el presente Tratado, que quedará abierto a la firma hasta el 31 de 
diciembre de 1997.

Artículo 29. Entrada en vigor del Tratado. El presente Tratado entrará en vigor tres 
meses después de que 30 Estados hayan depositado sus instrumentos de ratificación o 
adhesión en poder del Director General de la OMPI.

Artículo 30. Fecha efectiva para ser parte en el Tratado. El presente Tratado
«  ♦

vinculará:
i) A los 30 Estados mencionados en el artículo 29 a partir de la fecha en que el presente 

Tratado haya entrado en vigor;
ii) A cualquier otro Estado a partir del término del plazo de tres meses contados desde 

la fecha en que el Estado haya depositado su instrumento en poder del Director General 
de la OMPI;

/M Declaración concertada respecto de los artículos 7% 11 y 16. El derecho de reproducción,
según queda establecido en los artículos 7o y 11, y las excepciones permitidas en virtud de los mismos 
y del artículo 16, se aplican plenamente al entorno digital, en particular a la utilización de 
interpretaciones o ejecuciones y fonogramas en formato digital. Queda entendido que el 
almacenamiento de una interpretación o ejecución protegida o de un fonograma en forma digital 
en un medio electrónico constituye una reproducción en el sentido de esos artículos.

13 Declaración concertada respecto del artícu lo  16. La declaración concertada relativa al
artículo 10 sobre limitaciones y excepciones) del Tratado de la OMPI sobre Derecho de Autor 
también se aplica mutatis mutandis al artículo 16 (sobre limitaciones y excepciones) del Tratado 
de la OMPI sobre Interpretación o Ejecución y Fonogramas. (El texto de la declaración concertada 
respecto del artículo 10 del WCT tiene la redacción siguiente: “Queda entendido que las 
disposiciones del artículo 10 permiten a las Partes Contratantes aplicar y ampliar debidamente las 
limitaciones y excepciones al entorno digital, en sus legislaciones nacionales, tal como tas hayan
considerado aceptables en virtud del Convenio de Berna. Igualmente, deberá entenderse que estas

»

disposiciones permiten a las Partes Contratantes establecer nuevas excepciones y limitaciones que
i

resulten adecuadas al entorno de red digital.
*

También queda entendido que el artículo 10.2 no reduce ni amplía el ámbito de aplicabilidad de las 
limitaciones y excepciones permitidas por el Convenio de Biena”.

16 Declaración concertada respecto del artícu lo  19. La declaración concertada relativa al 
artículo 12 (sobre obligaciones relativas a la información sobre la gestión de derechos) del Tratado 
de la OMPI sobre Derecho de Autor también se aplica mutatis mutandis al artículo 19 (sobre 
obligaciones relativas a la información sobre la gestión de derechos) del Tratado de la OMPI sobre 
Interpretación ó Ejecución y Fonogramas. (El texto de la declaración concertada respecto del 
artículo 12 del WCT tiene la redacción siguiente: “Queda entendido que la referencia a 'una 
infracción de cualquiera de los derechos previstos en el presente Tratado o en el Convenio de Berna" 
incluye tanto los derechos exclusivos como los derechos de remuneración.

Igualmente, queda entendido que las Partes Contratantes no se basarán en el presente artículo para 
establecer o aplicar sistemas de gestión de derechos que tuvieran el efecto de imponer formalidades 
que no estuvieran permitidas en virtud del Convenio de Berna o del presente Tratado, y que prohíban 
el libre movimiento de mercancías o impidan el ejercicio de derechos en virtud del presente Tratado”.

• 
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. 
Artículo 30. Fecha efectiva para ser parte en el Tratado. El presente Tratado . . 

vinculará: 
i) A los 30 Estados mencionados en el artículo 29 a partir de la fecha en que el presente 

Tratado haya entrado en vigor; . 
ii) A cualquier otro Estado a partir del término del plazo de tres meses contados desde 

la fecha en que el Estado haya depositado su instrumento en poder del Director General 
de la OMPI; . 

Artículo 26. Elegibilidad para ser parte en el Tratado . 
1. Todo Estado miembro de la OMPI podrá ser parte en el presente Tratado. 
2. La Asamblea podrá decidir la admisión de cualquier organizaciórrintergubernamental 

para ser parte en el presente Tratado, que declare tener competencia y tener su propia 
legislación que obligue a todos sus Estados miembros, respecto de cuestiones cubiertas 
por el presente Tratado, y haya sido debidamente autorizada, de conformidad con sus 
procedimientos internos, para ser parte en el presente Tratado. 

• 

3. La Comunidad Europea, habiendo hecho la declaración mencionada en el párrafo 
precedente en la Conferencia Diplomática que ha adoptado el presente Tratado, podrá 
pasar a ser parte en el presente Tratado. . 

_ 4. La Asamblea se reunirá en período ordinario de sesiones una vez cada dos años, 
previa convocatoria del Director General de la OMPI. 

5. La Asamblea establecerá su propio reglamento; incluida la convocatoria de 
períodos extraordinarios de . sesiones, los requisitos de quórum y, con sujeción a las 
disposiciones del presente Tratado, la mayoría necesaria para los diversos tipos de 
decisiones. - 

Artículo 25. Oficina Internacional. La Oficina Internacional de la OMPI se encargará 
de las tareas administrativas relativas al Tratado. 

• 

. 
Artículo 27. Derechos y obligaciones en virtud del Tratado. Con sujeción a cualquier 

disposición que especifique lo contrario en el presente Tratado, cada Parte Contratante 
gozará de todos los derechos y asumirá todas las obligaciones dimanantes del presente 

. Tratado. · 
Articulo 28. Firma del Tratado. Todo Estado miembro de la OMPI y la Comunidad 

Europea podrá fir 111ar el presente Tratado, que quedará abierto a la firma hasta el 31 de 
diciembre de 1997. 

Artículo 29� Entrada en vigor del Tratado. El presente Tratado entrará en vigor tres 
meses después de que 30 Estados hayan depositado sus instrumentos de ratificación o 
adhesión en poder del Director General de la OMPI. 

/ 1' Declaración concertada respecto de los artículos 7º, 11 y 16. El derecho de reproducción, 
según queda establecido en los artículos 7° y 11, y las excepciones permitidas en virtud de los mismos 
y del artículo 16, se aplican plenamente al entorno digital, en particular a la utilización de 
interpretaciones o ejecuciones y fonogramas en formato digital. Queda entendido que el 
almacenamiento de una interpretación o ejecución protegida o de un fonograma en forma digital 
en un medio electrónico constituye una reproducción en el sentido de esos artículos. 

15 Declaración concertada respecto del articulo 16. La declaración concertada relativa al 
artículo l O sobre limitaciones y excepciones) del Tratado de la OMPI sobre Derecho de Autor 
también se aplica mutatis mutandis aJ artículo 16 (sobre limitaciones y excepciones) del Tratado 
de la OMPI sobre Interpretación o Ejecución y Fonogramas. (El texto de la declaración concertada 
respecto del articulo 1 O del WCT tiene la redacción siguiente: "Queda entendido que las 
disposiciones del articulo l O permiten a las Partes Conbatantes aplicar y ampliar debidamente las 
limitaciones y excepciones al entorno digitaJ, en sus legislaciones nacionales, tal como las hayan 
considerado aceptables en virtud del Convenio de Berna. Igualmente, deberá entenderse que estas 

• 

disposiciones permiten a las Partes Contratantes establecer nuevas excepciones y limitaciones que 
• 

resulten adecuadas al entorno de red digital. · - 
También queda entendido que el artículo 102 no reduce ni amplía el ámbito de aplicabilidad de las 
limitaciones y excepciones permitidas por el Convenio de Biena''. 

'" D.eclaración concertada respecto del articulo 19. La declaración concertada relativa al 
artículo 12 (sobre obligaciones relativas a la información sobre la gestión de derechos) del Tratado 
de la OMPI sobre Derecho de Autor también se aplica mutatis mutandis al artículo 19 (sobre 
obligaciones relativas a la información sobre la gestión de derechos) del Tratado de la OMPI sobre 
Interpretación o Ejecución y Fonogramas. (El texto de la declaración concertada respecto del 
artículo 12 del WCT tiene la redacción siguiente: "Queda entendido que la referencia a 'una 
infracción de cualquiera de los derechos previstos en el presente Tratado o en el. Convenio de Berna' 
incluye tanto los derechos exclusivos como los derechos de remuneración. 
Igualmente, queda entendido que las Partes Contratantes· no se basarán en el presente articulo para 
establecer o aplicar sistemas de gestión de derechos que tuvieran el efecto de imponer formalidades 
que no estuvieran permitidas en virtud del Convenio de Berna o del presente Tratado, y que prohíban 

' 

el libre movimiento de mercancías o impidan el ejercicio de derechos. en virtud del presente Tratado". 

• 

• 

,2. Las Partes Contratantes se asegurarán de que en su legislación se establezcan 
procedimientos de observancia de los derechos que permitan la adopción de medidas 
eficaces contra cualquier acción infractora de los derechos a que se refiere el presente 
Tratado, con inclusión de recursos ágiles para prevenir las infracciones y de recursos que· 
constituyan un medio eficaz de disuasión de nuevas infracciones. 

CAPITULO V 
Cláusulas admñnistrativas y finales 

Artículo 24. Asamblea. 
l .a) Las Partes Contratantes contarán con una Asamblea; 
b) Cada Parte Contratante estará representada por un delegado que podrá ser asistido 

por suplentes, asesores y expertos; 
• 

c) Los gastos de cada delegación correrán a cargo de la Parte Contratante que la haya 
designado. La Asamblea podrá pedir a OMPI que conceda asistencia financiera, para 
facilitar la participación de delegaciones de Partes Contratantes consideradas países en 
desarrollo, de conformidad con· 1a práctica establecida por la Asamblea General de las 
Naciones Unidas o que .sean países en transición a una economía de mercado. 

. . 

2.a) La Asamblea tratará las cuestiones relativas al mantenimiento y desarrollo del 
presente Tratado, así como las relativas a la aplicación y operación del presente Tratado;· 

b) La Asamblea realizará la función que le sea asignada en virtud del artículo 26.2 
respecto de la admisión de ciertas organi:zaciones intergubemamentales para ser parte 
en el presente Tratado; . 

- 
perjuicio injustificado a los intereses legítimos del artista intérprete o ejecutante o. del e) La Asamblea decidirá la convocatoria de cualquier conferencia diplomática para 
productor de fonogramas.14 •15 • la revisión del presente Tratado. y girará las instrucciones necesarias al. Director General 

• 

También queda entendido que el artículo 10.2 no reduce ni amplía el ámbito de de la OMPI pará ta preparación de dicha conferencia diplomática. 
aplicabilidad de las limitaciones y excepciones permitidas por el Convenio de Berna."). 3.a) Cada Parte Contratante que sea -un Estado dispondrá de un voto y votará 

� 

únicamente en nombre propio; · . · 
• • 

b) Cualquier Parte Contratante que sea organización intergubemamental podrá 
participar en la votación, en lugar de sus Estados miembros, con un número de votos igual 
al número .de sus Estados miembros que sean parte en el presente Tratado. Ninguna de 
estas organizaciones intergubemamentales podrá participar en la votación si cualquiera 
de sus Estados miembros ejerce su derecho de voto y viceversa. · 

• • 

Artículo 17. Duración de la protección. · 
I. La duración de la protección concedida a los artistas intérpretes o ejecutantes .en 

virtud del presente Tratado no podrá ser inferior a 50 años, contados a partir del final del 
año en el que la interpretación o ejecución fue fijada en un fonograma · 

2. La duración de la protección que se concederá a los productores de fonogramas 
en virtud del presente-Tratado no podrá ser inferior a 50 años, contados a partir del final 
del año en el que se haya publicado el fonograma o, cuando tal publicación no haya tenido 
lugar dentro de los 50 años desde la fijación del fonograma, 50 años desde el final del año 

• 

. en el que se haya realizado la fijación. , 
Artículo 18. Obligaciones relativas a las medidas tecnológicas. Las Partes Contra· 

tantes proporcionarán protección jurídica adecuada y recursos jurídicos efectivos contra . 
la acción de eludir medidas tecnológicas efectivas· que sean utilizadas por artistas 
intérpretes o ejecutantes o productores de fonogramas en relación con el ejercicio de sus 
derechos en virtud del presente Tratado y que, respecto de sus interpretaciones o 
ejecuciones o fonogramas, restrinjan actos que no estén autorizados por los artistas 

. intérpretes o ejecutantes o los productores de fonogramas concernidos o permitidos por 
la ley. · 

- 
. Artículo 19. Obligaciones relativas a la información sobre la gestión de derechos. 

I . Las Partes Contratantes proporcionarán recursos juridicos adecuados y efectivos 
contra cualquier persona que, con· conocimiento· de causa, realice cualquiera de los 
siguientes actos sabiendo, o con respecto a recursos civiles, teniendo motivos razona- 
bles para saber que induce, perrnite, facilita u oculta una infracción de cualquiera de los 
derechos previstos en el presente Tratado: . 

i) Suprima o altere sin autorización cualquier información electrónica sobre la gestión 
de derechos; · 

ii) Distribuya, importe para su distribución, emita, comunique o ponga a disposición 
del público, sin autorización, interpretaciones o ejecuciones, ejemplares de interpretacio- 
nes o ejecuciones fijadas o fonogramas sabiendo que la información electrónica sobre 
la gestión de derechos ha sido suprimida o alterada sin autorización. 

2. A los fines del presente artículo, se entenderá por "información sobre la gestión 
de derechos" la información que identifica al artista intérprete o ejecutante, a la 
interpretación o ejecución del mismo, al productor del fonograma, al fonograma y al titular 
de cualquier derecho sobre interpretación o ejecución o el fonograma, o información 
sobre las cláusulas y _condiciones de la utilización de la interpretación o ejecución o del 
fonograma, y todo número o código que represente tal información, cuando cualquiera 
de estos elementos de infoi mación esté adjunto a un ejemplar de una interpretación o 
ejecución fijada o a un fonograma o figuren en relación con la comunicación o puesta a 
disposición del público de una interpretación o ejecución fijada o de un fonograma." 

Artículo 20. Formalidades. El goce y el ejercicio de los derechos previstos en el 
presente Tratado no estarán subordinados a ninguna forrnalidad. 

Artículo 21. Reservas. Con sujeción a las disposiciones del artícu]o 15.3, no se 
permitirá el establecimiento de reservas al presente Tratado. 

Artículo 22. Aplicación en el tiempo. 
I ,. Las Partes Contratantes aplicarán las disposiciones del artículo 18 del Convenio 

de Berna, mutatis mutandis, a los derechos de los artistas intérpretes o ejecutantes y de 
los productores de fonogramas contemplados en el presente Tratado. 

. -- 
2. No obstante lo dispuesto en el párrafo 1, una Parte Contratante podrá limitar la 

aplicación del artículo 5° del presente Tratado a las interpretaciones o ejecuciones que 
tengan lugar después de la entrada en vigor del presente Tratado respecto de esa Parte. 

Artículo 23. Disposiciones sobre la observancia de los derechos. 
1. Las Partes Contratantes se comprometen a adoptar, de conformidad con sus 

sistemas jurídicos, las medidas necesarias para asegurar la aplicación del presente 
Tratado. · 

• 
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iii) A la Comunidad Europea a partir del término del plazo de tres meses contados desde 
el depósito de su instrumento de ratificación o adhesión, siempre que dicho instrumento 
se haya depositado después de la entrada en vigor del presente Tratado de conformidad 
coii lo dispuesto en el artículo 29 o tres meses después de la entrada en vigor del presente 
Tratado si dicho instrumento ha sido depositado antes de la entrada en vigor del presente
Tratado;

/  %

iv) Cualquier otra organización intergubemamental que sea admitida a ser parte en 
el presente Tratado, a partir del término del plazo de tres meses contados desde el depósito 
de su instrumento de adhesión.

t

Artículo 31. Denuncia del Tratado. Cualquier parte podrá denunciar el presente 
Tratado mediante notificación dirigida al Director General de la OMPI. Toda denuncia 
surtirá efecto un año después de la fecha en la que el Director General de la OMPI haya
recibido la notificación.

*

^  *

Artículo 32. Idiomas del Tratado.
1. El presente Tratado se firmará en un solo ejemplar original en español, árabe, chino, 

francés, inglés y ruso, considerándose igualmente auténticos todos los textos.
2. A petición de una parte interesada, el Director General de la OMPI establecerá un 

texto oficial en un idioma no mencionado en el párrafo 1, previa consulta con todas las 
partes interesadas. A los efectos del presente párrafo, se entenderá por “parte interesa­
da” todo Estado miembro de la OMPI si de su idioma oficial se tratara, o si de uno de sus 
idiomas oficiales se tratara, y la Comunidad Europea y cualquier otra organización 
intergubemamental que pueda llegar a ser parte en el presente Tratado si de uno de sus 
idiomas oficiales se tratara.

Artículo 33. Depositario. El Director General de la OMPI será el depositario del 
presente Tratado.

Certifico que es copia fiel del texto oficial español del Tratado de la OMPI sobre
Interpretación o Ejecución y Fonogramas, adoptado en la Conferencia diplomática sobre

>

ciertas cuestiones de derecho de autor y derechos conexos, que tuvo lugar en Ginebra 
del 2 al 20 de diciembre de 1996.

»

El Director General,
Kamil Idris».^

*

Organización Mundial de la Propiedad Intelectual
21 de abril de 1998

♦  *

El suscrito Jefe de la Oficina Jurídica del Ministerio de Relaciones Exteriores,
HACECONSTAR:

Que la presente reproducción es fiel fotocopia tomada de la copia certificada del 
“Tratada de la OMPI -Organización Mundial de la Propiedad Intelectual- sobre Inter­
pretación o Ejecución y Fonogramas (WPPT)”, adoptado en Ginebra el veinte (20) de 
diciembre de mil novecientos noventa y seis (1996).

Dada en Santa Fe de Bogotá, D. C., a los veintidós (22) días del mes de julio de mil 
novecientos noventa y ocho (1998).

El Jefe Oficina Jurídica,
Héctor Adolfo Sintura Varela»

' RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO 
-  PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA

Santa Fe de Bogotá, D. C., 8 de octubre de 1998.
Aprobado.

i

Sométase a la consideración del honorable Congreso Nacional para los efectos 
Constitucionales.

(Fdo.) ANDRES PASTRANA ARANGO
El Ministro de Relaciones Exteriores (Fdo),

Guillermo Fernández de Soto.
DECRETA:

Artículo 1°. Apruébase el “Tratado de la OMPI -Organización Mundial de 
Propiedad Intelectual- sobre Interpretación o Ejecución y Fonogramas (WPPT) 
adoptado en Ginebra el veinte (20) de diciembre de mil novecientos noventa y seis (1996

Artículo 2o. De conformidad con lo dispuesto en el artículo 10 de la Ley 7a de 1944, i 
“Tratado -de la OMPI -Organización Mundial de la Propiedad Intelectual- sobre Inte 
pretación o Ejecución y Fonogramas (WPPT)”, adoptado en Ginebra el veinte (20) c 
diciembre de mil novecientos noventa y seis (1996), que por el artículo Io de esta ley í 
aprueba, obligará al país a partir de la fecha en que se perfeccione el vínculo internación; 
respecto del mismo.

Artículo 3°. La presente ley rige a partir de la fecha de su publicación.
El Presidente del honorable Senado de la República,

Miguel Pinedo Vidal:
El Secretario General del honorable Senado de la República,

Manuel Enriquez Rosero.
El Presidente de la honorable Cámara de Representantes,

Armando Pomárico Ramos.
El Secretario General de la honorable Cámara de Representantes,

Gustavo Bus tomante Moraíto.

REPUBLICADE COLOMBIA -  GOBIERNO NACIONAL
Comuniqúese y publique se.
Ejecútese previa revisión de la Corte Constitucional, conforme al artículo 241-10 de 

la Constitución Política.
Dada en Santa Fe de Bogotá, D. C., a 23 de diciembre de 1999.

ANDRES PASTRANA ARANGO
El Ministro del Interior,

Néstor Humberto Martínez Neira.
El Ministro de Relaciones Exteriores,

Guillermo Fernández de Soto.

M inostekoo  d e  A g r d c u l t u r a

y  O e s a k k o l l o  IRu r a l

♦ ♦ •

(diciembre 20) 
por la cual se modifica la Resolución 320 de 1999.

i

El Ministro de Agricultura y Desarrollo Rural en ejercicio de lo dispuesto en el inciso 
1°,numeral d) del artículo 10 de la Resolución 02 de 1999de la Comisión Nacional de Crédito 
Agropecuario,

RESUELVE:
Artículo 1°. El artículo 1° de la Resolución 320 de 1999 quedará así
“Para el reconocimiento del Incentivo a la Capitalización Rural, IC1 

programas de reconversión y modernización tecnológica de la produce 
o plantación de palmas de aceite, chontaduro y coco, cacao, caucho, esp« 
con período improductivo superior a dos años, cuando su producció 
efectúe bajo condiciones tecnológicas avanzadas y apropiadas, siempn 
objeto la expansión de las áreas productivas y/o la modernización 
tecnológica de las unidades productivas de los Deaueños oroductore

Artículo
comuniqúese y cúmplase

Dada en Santa Fe de Bogotá; D. C., a 20 de diciembre de 1999.
Ministro de Agricultura y Desarrollo Rural

Rodrigo Villalba Mosquera.
(C.F.)
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(diciembre 28)
por la cual se confiere una comisión para ejercer funciones 

de liquidador en la EPS ltBarranquilla SANA EPS”
La Superintendente Nacional de Salud (E.), en ejercicio de sus facultades legales y 

reglamentarias, en especial las que le confieren la Ley 100 de 1993, el Decreto 1259 de 1994, 
el Decreto 1922 de 1994 en concordancia con el Decreto número 663 de 1994, modificado 
por la Ley 510 de 1999, el Decreto 788 de 1998 y la Resolución número 1320 de 1996, y

CONSIDERANDO:
Que es competencia de la Superintendencia Nacional de Salud de conformidad con 

el contenido del numeral 14 del Artículo 7o del mismo decreto, expedir los actos 
administrativos que le correspondan, así como los reglamentos y manuales instructivos 
que sean necesarios para el cabal funcionamiento de la entidad;

Que de conformidad con el contenido del Decreto 788 de 1998, la facultad de 
intervención en el Sistema General de Seguridad Social en Salud de las Empresas 
Promotoras de Salud y de las Instituciones Prestadoras de Servicios de Salud, cualquiera
que sea su naturaleza jurídica, le corresponde a la Superintendencia Nacional de Salud;

»

Que por Resolución número 1046 del 22 de julio de 1999, se revocó el certificado de 
funcionamiento a la Entidad Promotora de Salud Barranquilla SANA EPS y se le 
impartieron unas instrucciones;

Que por Resolución número 1356 del 28 de septiembre de 1999, se resolvió el recurso 
de reposición interpuesto contra la citada Resolución por parte de Barranquilla SANA 
EPS, la cual fue notificada personalmente a su Representante Legal el día 28 de septiembre
de 1999;

*

Que por Resolución 1358 del 28 de septiembre de 1999, se decretó la toma de posesión 
para liquidar a Barranquilla SANA EPS, la cual fue igualmente notificada al Representante 
Legal de la citada entidad en forma personal;
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- Rodrigo Vil/alba Mosquera. 
(C.F.) 

• 

Guillermo Fernández de .. Soto. 

• 

§U!PIEIRDNlflENIDIENCnAS 

Néstor Humberto Martlnez Neira . 

• 

• 

• 

MDNOSillROO [))IE AGíROCIUILlílURA 
Y [IJ)[ESAIRIROlLlLO �IUlRAIL 

. RESUELVE: 

Superintendencia Nacional de Salud 

• 

• 

. ( diciembre 20) 
· por la cual se modifica la Resolución 3 20 de 1999. 

1 

• 

El Ministro del Interior, 

El Ministro de Relaciones Exteriores, 

SUPERSALUD 

Comuníquese y publíquese. 
Ejecútese previa revisión de la Corte Constitucional, confoi me al artículo 241-1 O de 

la Constitución Política, 
Dada en Santa Fe de 'Bogotá, D. C., a 23 de diciembre de 1999. 

ANDRES PASTRANA ARANGO 

RESOLUCIONES 

REPUBLICADE COLOMBIA-GOBIERNO NACIONAL 

• 

El Ministro de Agricultura y Desarrollo Rural en ejercicio de lo dispuesto en el inciso 
1 ", numeral d) del artículo l L' de la Resolución 02 de 1999 de la Comisión Nacional de Crédito 
Agropecuario, . 

• 

Artículo J L1• El artículo } L) de la Resolución 320 de 1999 quedará así: 
"Para el reconocimiento del Incentivo a la Capitalización Rural, ICR defínese come> 

programas de reconversión y modernización tecnológica de la producción a la siembra 
. o plantación de palmas de aceite, chontaduro y coco, cacao, caucho, espárragos y frutales 

• 

con período improductivo superior a dos años, cuando su producción y beneficio se 
efectúe -bsjo condiciones tecnológicas avanzadas y apropiadas, siempre que tengan p<>r 
objeto la expansión de las áreas productivas y/o la modernización y actualización 
tecnológica de las unidades productivas de los pequeñ.os productores,'. 

Artículo 2l'. La presente resolución rige a partir de su publicación en el Diario Oficial. 
Publíquese, comuníquese y cúmplase. - 
Dada en Santa Fe de Bogotá; p. C., a 20 de diciembre de 1999. 

• 

El Ministro de Agricultura y Desarrollo Rural, 

/ 

1 · Kamil Idris» . 
' 

Organización Mundial de la Propiedad Intelectual 
· 21 de abril de 1998 

' 

PRESIDENCIA DE LAREPUBLICA . - 

Héctor Adolfo Sintura Varela» . 
. RAMAEJECUTIVADELPODERPUBLICO · 

' 

' 

• 

• 

El Director General, 

• • 

El suscrito Jefe de la Oficina Jurídica ·del Ministerio de Relaciones Exteriores, 
• 

HACE CONSTAR: 

' 

• 

' 

• 
Que la presente reproducción es fiel fotocopia tomada de la copia certificada del 

"Tratado de la O:tvfi>I -Organización Mundial de la Propiedad Intelectual- sobre Inter- 
pretación o Ejecución y Fonogramas 01/PP'I)'', adoptado en Ginebra el veinte (20) de 
diciembre de. mil novecientos noventa y seis _(1996). 

Dada en Santa Fe de Bogotá, D. C., a los veintidós (22) días del mes de julio de mil 
novecientos noventa y ocho (1998). · . . 

El Jefe Oficina Jurídica, 

Artículo 32. Idiomas del Tratado. 
1. El presente Tratado se firmará en un solo ejemplar original en español, árabe, chino, 

francés, inglés y ruso, considerándose igualmente auténticos todos los textos. 
2. A petición de una parte interesada, el Director General de la OMPI establecerá un 

texto oficial en. un idioma no mencionado en el párrafo · 1, previa consulta con todas las 
partes interesadas. A los efectos del presente párrafo; se entenderá por "parte interesa- 
da" todo Estado miembro de la Olv1Pl si de su idioma oficial se 'tratara, o si de uno de sus 

• 

idiomas oficiales , se tratara, y la Comunidad Europea y cualquier otra organización 
intergubemamental que pueda llegar a ser parte en el presente Tratado si de uno de sus 
idiomas oficiales se tratara. · 

Artículo 33. Depositario. El Director General de la Ofv1PI será el depositario del 
presente Tratado. 

Certifico que es copia fiel del texto· oficial español del Tratado de la OMPI sobre 
Interpretación o Ejecución y Fonogramas, adoptado en la Conferencia diplomática sobre . . 
ciertas cuestiones de derecho de autor y derechos conexos, que tuvo lugar en Ginebra 

• 

del 2 al 20 de diciembre de 1996. 

< 

iii) A la Comunidad Europea a partir del término del plazo de tres meses contados desde 
el .depósito de su instrumento de ratificación o adhesión, siempre que_ dicho instrumento 

·se haya depositado después de la entrada en vigor del presente Tratado de conformidad 
cori lo dispuesto· en el artículo 29 o tres meses después de la entrada en vigor del presente 
Tratado si dicho instrumento ha sido depositado antes de la entrada en vigor del presente 
Tratado; . 

iv) Cualquier otra organización. intergubemamental que sea admitida a ser parte en 
el presente Tratado, a partir del término del plazo de tres meses contados desde el depósito 
de su instrumento de adhesión. · 

' 

Artículo 31. Denuncia del Tratado. Cualquier parte podrá denunciar el presente 
Tratado mediante notificación dirigida al Director General de la O:rvtPI. Toda denuncia 
surtirá efecto un afio después de la fecha en la que el Director General de la O:MPI haya 
recibido la notificación. 

• • 

• 

El Secretario General del honorable Senado de la República,· 

El Ministro de Relaciones Exteriores (F do), 

• 

· Sométase a la consideración del honorable Congreso Nacional para los efectos 
Constitucionales. 

• 

RESOLUCIONES 
.. 

( diciembre 28) 
por la cual se confiere una comisión para ejercer funciones 

de liquidador en la EPS "Barranquilla SANA EPS''. 
La Superintendente Nacional de Salud (E.), en ejercicio de sus facultades legales y 

reglamentarias, en especial las que le confieren la Ley 100 de 1993, el Decreto 1259 de 1994, 
el Decreto 1922 de 1994 en concordancia con el Decreto número 663 de 1994, modificado 
por la Ley 510 de 1999, el Decreto 788 de 1998 y la Resolución número 1320 de 1996, y 

CONSIDE : . 
Que es competencia de la Superintendencia Nacional de Salud de conformidad con 

el contenido del numeral 14 del Articulo 7° del mismo decreto, expedir los actos 
administrativos que le correspondan, así como los entos y manuales instructivos 
que sean necesarios para el cabal ftmcionamiento de la entidad; , 

Que de conf ormidad con el · contenido del Decreto 788 de 1998, la facultad de 
intervención en el Sistema General de Seguridad Social .en Salud de las Empresas 
Promotoras de Salud y de las Instituciones Prestadoras de Servicios de Salud, cualquiera 
que sea su naturaleza jurídica, le corresponde a la 'Superintendencia Nacional de Salud; 

Que por Resolución número 1046 del 22 de julio de 1999, se revocó el certificado de 
funcionamiento a la Entidad Promotora de Salud Barranquilla SANA EPS. y se le 
impartieron unas instrucciones; 

Que por Resolución número 1356 del 28 de septiembre de 1999, se resolvió el recurso 
de reposición interpuesto contra la citada Resolución por parte de Barranquilla SANA 
EPS, la cual fue notificada personalmente a su Representante Legal el día 28 de septiembre 
de 1999; 

Que por Resolución 1358 del 28 de septiembre de 1999, se decretó la toma de posesión 
para liquidar a Barranquilla SANA EPS, la cual fue igualmente notificada al Representante 
Legal de la citada entidad en forma personal; ' 

. \ 

• 

Miguel Pinedo Vidal: 

. 

Guillermo Fernández de Soto. 

• 

(Fdo.) ANDRES PAS1RANA ARANGO 

• 
DECRE'l'A: • 

• 

• 

• 

Santa Fe de Bogotá, D. ·c., 8 de octubre de 1998. 
Aprobado. 

Manuel Enrfquez Rasero. 
• 

El Presidente de la honorable Cámara de Representantes, 
• 

- Armando Pomárico Ramos. .,. 

El Secretario General de la honorable Cámara de Representantes, 
Gustavo Bustamante Moratto. 

Artículo l ''. Apruébase el "Tratado de la OMPI +Organización Mundial de la 
Propiedad Intelectual- sobre Interpretación o Ejecución y Fonogramas (WPPT),>, 

• 

adoptado en Ginebra el veinte (20) de diciembre de mil novecientos noventa y seis (1996). 
· Artículo 2°. De conformidad con lo dispuesto en el artículo l O de· la Ley 7ª de 1944, el 

' \ 

''Tratado -de la OWI -Organización Mundial de la Propiedad Intelectual- sobre Inter- 
pretación o Ejecución y Fonogramas (WPPl)',, adoptado en Ginebra el veinte (20) de 
diciembre de mil novecientos noventa .Y seis (1996), que por el artículo l e de esta ley se 
aprueba, obligará al país a partir de la fecha en que se perfeccione el vinculo internacional 
respecto del mismo. 

Artículo 3º. La presente ley rige a partir de la fecha de su publicación. 
El Presidente del honorable Senado de la República, 

• 

' 


